
  
    
      
    
  


 

 

 

 Ginny is dol op haar nichtje Margot. Deze zou alleen niet steeds moeten proberen haar te koppelen aan in haar ogen geschikte huwelijkskandidaten. James McDonald, bijvoorbeeld, is wel de laatste man met wie Ginny ooit het leven zou willen delen. Vooral omdat hij niet veel op lijkt te hebben met vrouwen die carrière maken. Wanneer Margots man een hartaanval krijgt, en Margot bij hem in het ziekenhuis besluit te blijven, is Ginny echter wel gedwongen James gezelschap voor lief te nemen. De kinderen van Margot en Tom, die aan haar zorgen zijn toevertrouwd, zijn immers dikke maatjes met hun buurman. Door de omstandigheden gedwongen, gaat ze met hem mee naar Schotland. Al gauw heeft ze spijt als haren op haar hoofd. Ze ontmoet er namelijk de beeldschone Shona Menzies, die stapel op James blijkt te zijn. Is zij niet precies zijn type? Moederlijk, huiselijk...
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 Ginny had er geen idee van wanneer dat hemelse - maar dan ook werkelijk hemelse - gevoel was weggeëbd. En waarom. Eerst weet ze het aan de wijn, maar na even te hebben nagedacht, liet ze die gedachte varen. Twee glazen sprankelende wijn bij de maaltijd konden er onmogelijk de oorzaak van zijn.

 Het moest tegen het eind van het diner zijn begonnen, dat was wel zeker. Ergens tussen de pudding en de kaas had ze een vreemd gevoel gekregen, dat in het begin eerder een gewaarwording van onbehagen dan van pijn was geweest. Niettemin was het toch wel dermate merkbaar geweest dat ze onopvallend een hand tegen haar borstkas had gedrukt. Net boven haar taille, waar ze haar hart had kunnen voelen kloppen - even normaal als anders.

 Tot op dat moment was ze dronken geweest. Niet van de wijn, maar van de absoluut onverwachte verrukking van de avond. Van dat eerste ogenblik af, waarop die koele, stevige vingers de hare hadden omsloten en die donkere, ongewoon intense ogen elk detail van haar hadden opgenomen - haar gezicht, haar haren, de jurk die ze droeg. Met dat ondefinieerbare iets waaruit onmiddellijk bleek dat de dader een expert was op dit gebied.

 Door de enkele seconden die haar hand in de zijne had gerust, was ze ademloos geweest - ademloos en verbijsterd, geschokt door de ogenblikkelijke aantrekkingskracht die tussen hen was opgelaaid. Nee, opgelaaid was niet te sterk uitgedrukt. En hij had het net zo gevoeld als zij, daar viel niet aan te twijfelen. Geen enkele vrouw bereikte deze leeftijd zonder dit soort dingen te weten. Met al de er aan verbonden tekenen, al de signalen, hadden ze elkaar de situatie duidelijk gemaakt. Toen zijn blik haar net iets langer en intenser had opgenomen dan noodzakelijk was, en zij had gereageerd met die speciale belangstelling op wat hij haar vertelde, hadden ze het allebei geweten. En iedere keer had ze prikkels gekregen die ze al lang dood had gewaand. Prikkels, die vergezeld waren gegaan van een schier ongekende vreugde, die ze sinds lang niet meer kende.

 Het was de anderen eveneens opgevallen. Hoe kon het ook anders? In Margots wetende heimelijke blikken had iets van zelfvoldaanheid gelegen, die ze had kunnen verdragen zolang dat behaaglijke gevoel duurde.

 De arme Margot, die bijna de hoop had opgegeven dat ze ooit een geschikte man voor haar jonge nichtje zou vinden. Jongere nichtje -Ginny staarde voor zich uit terwijl ze deze correctie in haar gedachten aanbracht. Als je achtentwintig was, kon je moeilijk meer van jong spreken. Die arme Margot, dacht ze weer, nog steeds met die vage uitdrukking in haar ogen. Er was niets van terechtgekomen. Enfin, zelfs zij, met al haar optimisme, kon beter niet in zulke gemakkelijke veroveringen geloven.

 

 Twee dagen geleden had Margot het kantoor opgebeld. Te opgewonden over het vooruitzicht van haar afspraak om te wachten tot Ginny was teruggekeerd naar de flat.

 'Ginny, ik heb een man ontmoet om van te watertanden!’

 ‘Oh, wat leuk voor je, Margot. Weet Tom het al?’

 Margot, goedlachs als altijd, begon te giechelen. ‘Nou, als ik niet zat opgescheept met een echtgenoot en twee kinderen, zou ik er niet lang over nadenken. Maar zodra ik hem zag, dacht ik aan jou, Ginny.’

 ‘Oh ja?’ Ginny’s aandacht dwaalde af naar de stapel brieven op haar bureau. Ze had al eerder kennisgemaakt met de mannen die haar nichtje ‘om te watertanden’ vonden.

 ‘Ja. Hij is het gewoonweg helemaal voor jou. Jullie hebben letterlijk alles gemeen. Ik zei het al tegen Tom, toen we gisteravond thuiskwamen.’

 ‘En hoe reageerde Tom daarop?’ vroeg Ginny, bijna geeuwend. ‘Nou, vreemd genoeg was hij het onmiddellijk met me eens. En je weet hoe hij doorgaans is - gewoonweg een draak, wanneer hij denkt dat ik twee mensen probeer te koppelen.’

 ‘Ik vroeg wat hij zei,’ herinnerde Ginny haar.

 ‘Hij zei,’ bekende Margot aarzelend, ‘dat het volgens hem wel een geschikte knaap was, een aardige buur. Waarom moetje nu weer precies het naadje van de kous weten?’

 ‘Een aardige buur?’ Ginny liet de brief vallen die ze juist in haar hand had genomen. ‘Wat bedoel je met “buur”?’

 ‘Nou, net zoals ik het zeg. ’ Margot probeerde zich nu te rechtvaardigen. ‘De Breckenridges zijn voor zes maanden naar Nieuw-Zeeland, en ze wilden hun huis niet al die tijd leeg laten staan. Vorig weekend is er hier in de buurt nog ingebroken. Dat was het derde geval in twee maanden, en de politie...’

 ‘Margot,’ onderbrak Ginny haar beslist, ‘er wordt van mij verwacht dat ik momenteel aan het werk ben. Ik zit tot over m’n oren in de brieven die nog beantwoord moeten worden, dus...’

 ‘Oh, sorry- jij met je problemen! Goed, ik zal kort zijn. Er is hiernaast tijdelijk een hartstikke leuke vent ingetrokken, dus kom alsjeblieft dinsdagavond naar ons toe, zodat je kennis met hem kunt maken.’

 ‘Eh...’ Ginny aarzelde nog steeds, ‘als je hem maar niet laat weten dat je een geboren koppelaarster bent. Ik herinner me de laatste keer nog, toen je me opzadelde met die advocaat uit Baker Street. Het was gewoon gênant, zoals jij onder het eten de bruiloftsmars zat te neuriën.’

 ‘Ginny!’ Het werd met zoveel verontwaardiging uitgeroepen, dat haar nichtje de hoorn een eindje van haar oor moest houden. ‘Dat heb ik helemaal niet gedaan! In elk geval wist ik dat het een vergissing was, zodra ik jullie samen zag.’

 ‘Misschien sta je nu weer op het punt een vergissing te begaan. Zoals je weet, hebben wij nu eenmaal niet dezelfde smaak op het gebied van mannen.’

 ‘Oh. En ik altijd maar denken dat je Tom mocht.’

 ‘Is ook zo, is ook zo,’ suste Ginny. ‘Maar hij is de enige man op het hele aardoppervlak ten opzichte van wie onze smaak overeenkomt.’ In haar gedachten zag ze de korte, stevige figuur van Tom. ‘Tussen twee haakjes, hoe heet die wonderbaarlijke man eigenlijk? Af gezien van al het andere, werd ik bijna niet goed van de naam van die advocaat. Virginia Finkelbaum - denk je dat eens in! Die nieuwe wonderboy mag wel heel bijzonder zijn, wilde ik mijn alledaagse Ginny Brown in iets anders veranderen.’

 ‘Fingland!’ riep Margot lachend uit. ‘Hij heette Ernest Fingland, Ginny. Finkelbaum! Hoe kom je erbij! Oh, maar deze heet James McDonald, niks bijzonders dus.’

 ‘Nee,’ gaf Ginny met tegenzin toe. ‘Dat is inderdaad een heel normale naam. Virginia McDonald - hmm, het zou slechter kunnen. Goed, meid, ik plaag je alleen maar een beetje. Dinsdagavond hoe laat? Half acht?’

 ‘Ja, goed. Rond half acht. Iets eerder mag ook. Je kunt dan de kinderen een verhaaltje voorlezen, terwijl ik me opmaak.’

 'Prima, Ik zie je wel tot dinsdag. Oh, Margot,’ riep Ginny nog snel voordat ze ophing, laat Melanie nog geen bruidsmeisjesjurk aanmeten, hè?’

 ‘Wat een draak ben jij!’ antwoordde Margot quasi-geërgerd. Maar, juist voordat haar nichtje het gesprek wilde afbreken, wilde zij ook nog snel iets zeggen. ‘Oh, wacht eens, Ginny!’

 ‘Ja, Margot?’ vroeg Ginny lijdzaam.

 ‘Er is niets alledaags aan Ginny Brown.’

 Een ogenblik heerste er stilte, voordat Ginny zich herinnerde wat ze had gezegd en begon te lachen. ‘Dank je, lieverd,’ zei ze zacht, waarop ze definitief de hoorn neerlegde.

 En het was waar, vertelde ze zichzelf een paar avonden later, toen ze zich gereedmaakte om naar Margot en Tom te gaan. Althans deze avond, nu ze die speciale jurk droeg, school er iets van waarheid in. Ze had er heel wat moeite, tijd en geld voor over gehad om het gewenste resultaat te bereiken. Maar nu had ze er toch echt geen spijt van.

 Haar ogen glinsterden van een opwinding die ze nauwelijks meer kende. Het diepe groen ervan werd geaccentueerd door de vakkundig aangebrachte goudbruine oogschaduw en het streekje goud langs de lange, krullende wimpers. Ze droeg een perzikkleurige blusher op haar hoge jukbeenderen en een oranje bruine lipgloss die haar volle mond iets wulps gaf.

 Haar bezoek aan de kapper, die middag, had haar een heel nieuw uiterlijk gegeven. Wat uitdagends door de lichte pony op haar voorhoofd, maar heel elegant door de manier waarop het donkerbruine haar naar achteren was gekamd.

 Haar jurk was werkelijk alleropwindendst. Ze had hem nog maar eenmaal eerder gedragen. En ofschoon ze hem toen al mooi had gevonden, was ze er niet door in verwarring geraakt. Het was moeilijk te zeggen waarom dit nu wel het geval was. Er was niets bijzonders aan de stijl. Wel aan de prijs, ja. Niet aan de stijl. Het lag misschien, zoals de verkoopster in de boutique had gezegd, aan de geraffineerde manier waarop de stof was gesneden. Aan de snit en de kleur, had het meisje gezegd. Evenals aan het diepe, bijna sombere zeegroen dat onverwacht werd verlevendigd door een gouden schittering wanneer het licht erop viel.

 Ze had hem op de eerste receptie na haar vaste aanstelling gedragen. En omdat het voor zo’n speciale gelegenheid was geweest, had ze bij de aanschaf weinig aandacht aan het prijskaartje geschonken.

 En hij was zijn geld dubbel en dwars waard geweest, want Ed Shriver de Derde had de hele avond lang zijn ogen nauwelijks van haar af kunnen houden en openlijk met haar geflirt.

 Ze had hem wel aardig gevonden - hoewel niet zo verschrikkelijk -tot hij haar vertelde dat hij getrouwd was. Maar ach, waren alle mannen dat tegenwoordig niet? Geoff was toch ook getrouwd geweest? Alleen Ed had het toegegeven.

 'Vind je vrouw het niet vervelend?’ had ze hem gevraagd. 'Per slot van rekening heb jij hier een leuke avond, terwijl zij in haar eentje thuis zit.’

 ‘Oh, nee’. Hij had de rest van zijn pasteitje in zijn mond gepropt, het staartje whisky uit zijn glas gedronken en er even zwijgend van zitten genieten, voordat hij haar glimlachend verzekerd had: ‘Liz begrijpt me.’

 ‘Oh, dat is iets anders.’ Ginny was blij geweest dat zijn bekentenis niets voor haar betekende. ‘Meestal begrijpen ze er helemaal niets van - de echtgenotes, bedoel ik.’

 En met het excuus dat ze afscheid moest gaan nemen van haar gastheer, had ze zich weten te bevrijden uit het hoekje waarin ze zich had laten opsluiten door Eds omvangrijke figuur.

 Terwijl ze met een taxi naar het huis van Margot reed, vroeg ze zich een ogenblik af of James McDonald getrouwd was. Dom om dat niet meteen te vragen! Maar ze veronderstelde dat Margot dit wel had uitgevist voordat ze haar koppelpraktijken was begonnen.

 Twee jaar geleden had Ginny eens een dringend telefoontje van haar gekregen. Margot had haar toen verteld dat ze zich niet moest inlaten met Lance Pitman. Hij had al een vrouw en vier kinderen, die hij gemakshalve vergeten was te noemen tot ze en massa waren komen aanzetten uit Cornwall, waar hij hen veilig opgeborgen had gewaand.

 Sindsdien was Margot extra voorzichtig geweest en had ze haar ‘jonge nichtje’ alleen nog maar voorgesteld aan werkelijk geschikte mannen. Ze kon het feit niet accepteren dat Ginny, die sinds haar achttiende jaar in Londen woonde, waarschijnlijk heel wat meer van de verdorvenheden van de grote stad wist dan zij. Afgezien van haar persoonlijke ervaring, die veel breder was dan die welke Margot kon hebben opgedaan in haar slaperige Norfolkdorpje, had Ginny zoveel geleerd door haar werk, dat ze nu ongevoelig was voor alle kleine zonden en vrijwel niet meer te schokken. Het feit dat mannen vaak probeerden te verzwijgen dat ze waren getrouwd, verbaasde haar dus nauwelijks nog.

 ‘Hallo, lieve schat.’ Tom opende de deur, nadat Ginny had aangebeld, en gaf haar een oppervlakkig kusje voordat hij de over haar arm gedrapeerde stola van haar aannam. ‘Laat ik je hier maar van verlossen tot je weggaat.’ Met zijn vriendelijke blauwe ogen nam hij haar waarderend op. ‘Hmm, je haar zit leuk zo. En dan die jurk! Daar zal hij weg van zijn.’

 ‘Kun je niet iets aan je vrouw doen?’ informeerde Ginny lachend. ‘Ik kan niet zeggen dat ik me erg op mijn gemak voel, zolang ze zulke verwoede pogingen doet om een man voor me te vinden. Eerlijk gezegd voel ik me zo best happy.’

 ‘Ach, je weet hoe ze is, Ginny. Sinds ze zelf een man heeft, rust ze eenvoudig niet voordat al haar vriendinnen zijn getrouwd. Een prachtreclame dus voor het huwelijk. Of het is zo prettig dat ze iedereen ervan wil laten genieten, of het is zo beroerd, dat ze zich afvraagt waarom zij er alleen onder zou moeten lijden. ’

 ‘Ja, daar zit iets in. Maar ik zal je niet vleien door je het antwoord op die vraag te geven.’

 Voor al hun vrienden was het duidelijk dat het onverwachte huwelijk tussen een verstokte vrijgezel en een geboren oude vrijster, nu vijf jaar geleden, hun beiden enorm veel voldoening had geschonken.

 ‘Het antwoord waarop?’ Over de trapleuning verscheen het hoofd van Margot, geflankeerd door een paar wuivende handen. ‘Waar lachen jullie om? Oh, hallo Ginny. Kom boven. Ik heb juist mijn nagels gelakt. De kinderen hebben zich vandaag afschuwelijk gedragen en willen niet gaan slapen voordat ze jou hebben gezien.’

 ‘Ik kom eraan.’ Ginny holde naar boven, zich ervan bewust dat Margot stond te popelen om te controleren of haar nichtje voor deze belangrijke gelegenheid wel goed was gekleed.

 ‘Oh ja. ’ Glimlachend beduidde Margot dat haar gast zich moest omdraaien, en ze knikte waarderend toen Ginny’s rok sierlijk om haar goedgevormde benen golfde. ‘Fantastisch, Ginny! Waar koop jij toch altijd zulke eindeloze kleren? Wanneer ik iets nieuws aanschaf, kom ik altijd thuis met iets dat als twee druppels water op het vorige lijkt.’ Ze keek wanhopig naar de bruin met wit gebloemde jurk die ze droeg. ‘Ach, misschien heeft het ook wel iets te maken met mijn figuur. Oh, wat heerlijk om lang en slank te zijn! En dan zit ik ook nog met die monsters van kinderen!’

 ‘Wat een onzin! Wat zou jij liever hebben, mijn mooie jurk of jouw schattige kinderen? Bovendien zie je er ontzettend leuk uit.’ Wat waar was, besloot Ginny terwijl ze achter haar korte, gevulde nicht aan de gang doorliep. Ze zag er altijd leuk uit. Dat had iets te maken met het geluk dat ze voortdurend scheen uit te stralen.

 ‘Ginny, Ginny, kom bij me zitten!’

 Altijd wanneer ze in de deuropening van de kamer verscheen die de kinderen deelden, riepen ze om het hardst dat ze hen moest voorlezen.

 ‘Eerst -’ ze ging naar het bed van Simon en boog zich over hem heen om hem een kusje te geven, voordat ze naar dat van Melanie liep, waar ze hetzelfde deed, daarna ging ze op de rand van het bed zitten en nam het boek aan dat het meisje al open op haar schoot had liggen, ‘ga ik een paar minuutjes bij Melanie zitten, omdat die de oudste is. Daarna lees ik Simon een verhaaltje voor, omdat die de jongste is.’

 ‘Dat is niet eerlijk' Ik ben ook bijna vier. En dan zal ik groter zijn dan Melly.’

 Onder het voorlezen van hun lievelingsverhaaltjes hoorde Ginny de bel een paar maal gaan. Ze maakte het verhaaltje waar ze aan bezig was vlug af, om zich zo gauw mogelijk bij de gasten te kunnen voegen.

 Toen ze klaar was, bekeek ze zich nog even in de badkamerspiegel voordat ze langzaam de trap afliep, zich afvragend welke stem toebehoorde aan de man met wie ze van haar nicht zo nodig moest kennismaken.

 Charles en Claire Armitage kende ze al. Maar er waren twee vreemde mannen die van hun stoel opstonden, toen ze, met een belachelijk verlegen gevoel, de huiskamerdeur openduwde en naar binnen stapte.

 Een vrouw die ze evenmin kende, zweeg midden in een geanimeerd gesprek met Margot.

 Ginny voelde dat ze een kleur kreeg, en bewust keek ze niet naar de beide mannen die wachtten tot ze zouden worden voorgesteld.

 ‘Ginny, Charles en Claire ken je al, niet?’ Tom glimlachte bemoedigend, maar ze merkte het amper, want haar hart maakte een nieuwsgierig sprongetje toen ze in een paar rustige, zelfverzekerde grijze ogen keek, die haar vanonder een paar donkere, stevig gevormde wenkbrauwen opnamen. Oh, laat dat hem zijn! bad ze in een onverwachte uitbarsting van enthousiasme.

 ‘Dit is Edwin Hanley. En hier, naast Margot, staat Barbara.’

 Ginny glimlachte stralend tegen het alledaagse gezicht van Toms collega en knikte tegen zijn vrouw, die teruglachte, voordat ze zich met snel kloppend hart tot de lange figuur wendde die een stapje achter hen stond,

 ‘En dit is James McDonald, die een paar maanden in het huis van de Breckenridges woont.’

 Zijn ernstige gezicht ontspande zich toen hij haar hand in de zijne nam. Tegelijkertijd zonden zijn lachende donkergrijze ogen haar boodschappen toe die ze nauwelijks durfde te geloven.

 Dat bleef zo tijdens het hele diner. Ze zaten natuurlijk naast elkaar. Daar had Margot wel voor gezorgd. Het kostte Ginny dan ook grote moeite zich te herinneren dat ze ook aan haar andere zijde een tafelgenoot had tot wie ze zich zo nu en dan moest wenden.

 Alles wat Margot had gezegd, was waar. Het scheen dat ze letterlijk alles gemeen hadden. Vanaf wandelen in de bossen tot hun liefde voor het theater, en alles wat daar tussenin lag.

 ‘Ben je hier naartoe gekomen om te werken?’ informeerde Ginny toen ze vond dat ze een wat gematigder houding moest aannemen.

 ‘Ja.’ Zijn stem had een heel licht Schots accent, ook weer iets dat haar zinnen streelde. ‘Ja, ik ga een poosje op het hoofdkantoor werken.’

 ‘Hoofdkantoor?’ herhaalde ze verbaasd.

 ‘Oh, ik dacht dat Margot het je wel zou hebben verteld.’ Hij glimlachte snel naar zijn gastvrouw. ‘Ik zit namelijk in de oliebusiness.’ ‘Nee.’ Ginny wierp een ondeugende blik op haar nicht. ‘Nee, Margot heeft me helemaal niets verteld. Het is al een paar weken geleden dat ik voor het laatst bij haar ben geweest. ’

 ‘Eerlijk gezegd, ben ik ingenieur. Maar nu,’ James haalde filosofisch zijn schouders op, ‘proberen ze me achter een bureau te krijgen.’ ‘Oh. Ik kan me voorstellen dat je daar niet zo veel voor voelt.’ ‘Nee, inderdaad niet.’ Hij was een man die wist wat hij wilde.

 ‘En je vrouw?’ Plotseling koesterde Ginny heel veel belangstelling voor datgene wat ze zat te eten. Ofschoon een nauwlettend toeschouwer zou hebben gezien dat ze de vis op haar bord alleen maar een beetje aan het heen en weer schuiven was. ‘Hoe vindt die het?’

 ‘Ik heb geen vrouw.’ Het klonk zo geamuseerd, dat ze voelde hoe haar wangen begonnen te branden. ‘Nog niet, althans.’

 ‘Oh.’ Ginny keek hem aan en lachte noodgedwongen mee.

 ‘En jij?’ vroeg hij onmiddellijk.

 ‘Ik?’ Met wat meer zelfvertrouwen concentreerde ze zich weer op haar eten. ‘Nee, ik heb ook geen vrouw.’

 ‘Je werk, bedoel ik.’ Tot haar teleurstelling weigerde hij haar de voor de hand liggende vraag te stellen.

 ‘Oh, dat.’ De bescheidenheid waarmee ze het zei, was slechts een voorwendsel. ‘Ik zit in de journalistiek. Zodra ik van school kwam heb ik me daar in gestort. Ik ben als boodschappenmeisje begonnen bij een damesblad en heb me geleidelijk opgewerkt tot Fleet Street.’ ‘Hmm.’ Er lag bewondering in de donkere ogen toen ze over haar gezicht gleden en een ogenblik op haar mond bleven rusten. ‘Dat is niet mis.’

 Juist op dat ogenblik schoof Margot haar stoel naar achteren, en zoals altijd, stond Ginny op om de vuile borden te verzamelen en naar de keuken te brengen.

 ‘Nou, wat heb ik je gezegd?’ Margot richtte zich op met een grote schaal in haar handen die ze juist uit de oven had gehaald. Haar wangen waren warm van de hitte, maar de opwinding op haar gezicht had daar niets mee te maken. ‘Is hij aantrekkelijk of niet?’

 ‘Mmm.’ Ginny was vastbesloten zich niet meteen bloot te geven. Om de een of andere reden wilde ze haar plezier nog een poosje voor zichzelf houden. ‘Hij is in elk geval beter dan Ernie Finkelbaum.’ Margot ging daar niet op in. ‘Ik weet zeker dat hij belangstelling voor je heeft. Oh nee, Ginny, laat die vuile borden alsjeblieft staan, anders krijg je spatten op je jurk en zal het hele effect verloren gaan.’ ‘Onzin! ’ Ginny waste vlug de borden af en zette ze in het afdruiprek. ‘Bovendien weten de meeste mannen - of veronderstellen dat althans - dat wij in onze vrije tijd borden wassen. Goed, zal ik nog iets voor je naar binnen brengen?’

 ‘Nee, dank je, Ginny. Dit is alles. Oh, dat is waar ook,’ Margot liet haar stem dalen tot een gefluister, alsof ze hen binnen ondanks al het gepraat en gelach zouden kunnen verstaan. ‘James heeft al uit zichzelf aangeboden jou na afloop naar huis te brengen.’

 ‘Margot!’ riep Ginny met gefronste wenkbrauwen uit.

 ‘Oh, het was echt zijn eigen voorstel. Vlak voordat je naar beneden kwam, zei ik alleen dat ik eraan moest denken een taxi voor je te bellen , voordat je naar huis zou gaan. Meteen zei James toen dat hij je wel zou wegbrengen. Hij drong er zelfs op aan. Zei dat zijn auto toch in de oprit stond, dus...’

 ‘Nou ja...’ Ginny was nog steeds niet helemaal overtuigd.

 ‘Toe, doe niet zo stom!’ Margot liep naar de deur, zodat haar nicht niets anders kon doen dan hem openen. ‘Ik weet dat je het hartstikke leuk vindt.’

 Wat ook waar was, dacht Ginny, genietend van de verrukkelijke kalfsschotel die Margot voor hen had klaargemaakt. Ze kon onmogelijk het blijde, opgewonden gevoel onderdrukken dat zich van haar meester had gemaakt, terwijl ze luisterde naar de gesprekken om haar heen, waaraan ze zo nu en dan zelf enthousiast deelnam.

 Toen ze aan de frambozensoufflé toe waren, boog Edwin zich over de ronde tafel naar Ginny. ‘Sorry, eindelijk heb ik je kunnen thuisbrengen, Ginny. Toen Tom over zijn nicht in Fleet Street vertelde, dacht ik dat hij het over de een of andere oude taart had, zoals je ze zo nu en dan in praatshows op de televisie ziet. Je weet wel, zo’n haaibaai met hele trossen zilveren ringen aan haar vingers en een grote hoornen bril.’

 ‘Oh. ’ Ze toonde hem quasi-bedeesd haar vingers, waarvan alleen de ringvinger voorzien was van een zilveren ringetje. ‘En alles wat ik draag, is een zonnebril.’

 ‘Ja, ik heb al gezien dat jij anders bent. Wel, heb je er een beetje plezier in? Hoe is het om voor Harold Brookman te werken?’ Er verscheen een rimpel op Edwins voorhoofd, alsof hij zich iets probeerde te herinneren. ‘Oh, ze hebben jullie onlangs overgenomen, niet? Heeft Worldwide Publications geen bod op Deucalion gedaan?’

 ‘Dat klopt,’ beaamde ze opgewekt. ‘Onlangs waren de bazen uit New York over, zodat ik met de meesten van hen heb kennisgemaakt. Maar op het ogenblik hebben ze geen plannen om veranderingen aan te brengen.’

 ‘Dat zeggen ze. ’ Claire leunde achterover op haar stoel en keek Ginny een beetje afgunstig aan. ‘Zo ging het ook bij het bedrijf waarvoor ik het laatst werkte. Ze zeggen dat ze voorlopig nog in geen jaar aan veranderingen denken. En dan sta je plotseling op straat, met je afvloeiingsregeling in je zak. Ik hoop dat ze het zo niet bij Deucalion Press doen.’

 ‘Deucalion,’ herhaalde de man naast Ginny verbaasd. ‘Werk je daar?’ Er klonk iets vaags gereserveerds in zijn stem. Iets dat een minder geoefend oor dan dat van Ginny misschien niet zou hebben opgevangen. Maar voordat ze kon antwoorden, legde Tom, die bezig was de glazen bij te vullen, een hand op haar schouder.

 ‘Ja. Wist je dat niet? Dit schrandere meisje,’ hij liep onderhand glimlachend verder toen ze voor de wijn bedankte, ‘is in feite degene die al die onnozele wichten helpt die in moeilijkheden zijn geraakt. Ze is Liz Beauchamp van Eighties’ Woman.’

 ‘Liz Beauchamp.’ De naam werd langzaam herhaald, bijna alsof hij hem nog nooit eerder had gehoord. Maar Ginny, die een blik in zijn richting wierp, zag toevallig de peinzende uitdrukking in de donkergrijze ogen, die heel anders was dan de verbaasde bewondering die de gebruikelijke reactie was op deze onthulling. Toen, voordat ze gelegenheid kreeg zijn gedachten te raden, werd haar aandacht afgeleid.

 ‘Ik moet zeggen,’ Claire keek een tikkeltje overdreven naar James voordat ze haar blik op Ginny richtte, ‘dat ik het vreselijk dapper van je vindt, lieve schat. Het beantwoorden van al die stomvervelende brieven. Ze zeggen -’ ze keek glimlachend om zich heen, om de anderen bij haar geplaag op haar hand te krijgen, ‘met uitzondering van Ginny, natuurlijk - maar al die probleemtantes zeggen dat ze die stomvervelende brieven stuk voor stuk lezen. En ze ook allemaal beantwoorden.’

 ‘Wat de anderen doen weet ik niet,’ antwoordde Ginny rustig. ‘Ik kan alleen voor mezelf spreken. En inderdaad lees en beantwoord ik ze stuk voor stuk. Maar ze zijn heus niet allemaal stomvervelend. De meeste zijn van mensen die met kleine problemen zitten. Andere zijn ingewikkelder Maar op hun eigen manier zijn ze allemaal interessant.’

 ‘Het lijkt me een heel leuke baan.’ Ginny kreeg steun van Barbara, wat haar toch wel een beetje goed deed na de kleinerende opmerkingen van Claire. ‘Het oplossen van andermans problemen.

 ‘Gaat dat zo gemakkelijk?’ Er viel niets uit James' stem af te leiden, maar het was toch een opluchting hem te horen, en Ginny draaide zich glimlachend naar hem toe. Haar glimlach verdween echter bij het zien van zijn uitdrukkingsloze ogen. ‘Het oplossen van andermans problemen?’

 ‘Niet oplossen ’ Ze keek hem verbijsterd en tegelijkertijd haast smekend aan. ‘Dat niet direct - we beweren dat ook niet. Wij proberen alleen maar te helpen, raad te geven. De mensen de juiste richting te wijzen, in de hoop dat ze iets hebben aan wat wij zeggen.’

 ‘En is dat zo ?’ De irritante stem van Claire scheen haar eigen vraag negatief te beantwoorden. ‘Hebben ze er iets aan? Ik vraag me vaak af wie ook maar enige aandacht besteedt aan de raadgevingen die je in dat soort kolommen ziet. Natuurlijk niet die van jou, Ginny.’ Ze glimlachte vals. ‘Maar sommige van die rubrieken! Hemel!’ Ze kon er kennelijk geen woorden voor vinden.

 Ach kom, lieverd.’ Haar man voelde zich verplicht een beetje diplomatiek te werk te gaan. ‘Op die manier laat je Ginny nog blozen. Ze zijn grappig, dat is alles. ’

 ‘Niet voor mij. ’ Ginny’s stem klonk kort, professioneel en zelfverzekerd, want ze was geërgerd door Claires neerbuigende houding en haar poging James McDonald erbij te betrekken. ‘Voor mij zijn ze buitengewoon ernstig.’ Ze stak haar kin iets naar voren, terwijl ze om zich heen keek naar wat plotseling een vijandig gehoor was geworden. ‘De problemen van mensen zijn wel degelijk ernstig - althans voor de betrokkenen zelf. Het is verkeerd, als je denkt dat dergelijke rubrieken er alleen maar zijn om het publiek te amuseren. Ze zijn belangrijk, zelfs de schijnbaar onbeduidende vragen, wat de mensen er ook van mogen denken.’

 ‘ Ginny is zó bij haar werk betrokken. ’ James McDonald was degene tot wie Claire deze opmerking voornamelijk richtte, en ze glimlachte, terwijl ze met de subtiliteit van een voorhamer indruk op hem probeerde te maken. ‘Ze is zo geëngageerd. Volgens mij is dat ook de reden dat ze die baan heeft gekregen. Ze zet zich zo in voor... mensen.’

 ‘Is dat waar?’ James wendde zich nu tot Ginny. ‘Komt het er werkelijk op aan of de mensen je raad goed vinden of slecht, zolang hij maar goede kopij vormt?’

 ‘Het komt er wel degelijk op aan! ’ Opgejut door de irritante opmerkingen van Claire, klonk Ginny’s stem agressiever dan ze had bedoeld. ‘Natuurlijk wel. Het is de essentie van mijn werk.’

 ‘Ik zou zo hebben gedacht,’ zijn stem klonk peinzend, zelfs vriendelijk, niet beschuldigend of teleurgesteld, maar kalm en nieuwsgierig, ‘dat er zoveel andere betrouwbare bronnen van advies zijn - familie, vrienden, doktoren.’

 ‘Dat is ook zo.’ Ze had deze redenering al vaker gehoord. ‘Maar de mensen van tegenwoordig, vooral de jongeren, voelen er niets voor hun problemen te bespreken met familie, of met mensen die ze kennen en iedere dag ontmoeten. Ze willen ze afstandelijk bespreken, met iemand die er helemaal niet bij betrokken is.’

 ‘Maar...’ het klonk een beetje spottend, ‘is dat soms, juist voor jongeren, niet een beetje gevaarlijk? Is het niet mogelijk dat, wanneer je te maken hebt met de onvolwassenen onder ons, je gauw een beoordelingsfout maakt?’vroeg hij poeslief. ‘Zoals je al zei, je hebt duizenden brieven te beantwoorden.’

 ‘Dat is mijn werk.’ Ze was nu zo in het defensief gedrongen, dat ze geen enkele zwakheid wilde toegeven. ‘Ik bestudeer elk geval zorgvuldig.’

 ‘En je doet het fantastisch.’ Margots stem klonk zo bedaard, dat het leek alsof ze helemaal geen spanning in de discussie had opgemerkt. ‘Ginny is zowat de best betaalde vrouw van Fleet Street, weet je. Je zou verbaasd opkijken,’ ze keek vergenoegd om zich heen, ‘als ik jullie vertelde wie die baan dolgraag had willen hebben.’ Er viel geen spoortje jaloezie op Margots gezicht te lezen, alleen familietrots en een beetje naïviteit, waar Ginny op dit ogenblik net niet op zat te wachten. Ze voelde haar wangen warm worden toen haar nicht bijna iets onthulde dat haar in absoluut vertrouwen was verteld.

 ‘Kende je iemand bij 'Eighties Woman?’ informeerde Claire terloops. Zo zorgvuldig terloops zelfs, dat Ginny zich opnieuw boos voelde worden.

 ‘Nee.’ Het kostte haar moeite de juiste hoeveelheid geamuseerdheid in haar stem te leggen, maar ze was het aan Tom en Margot verplicht te voorkomen dat hun gasten zich beledigd zouden voelen. ‘Ik heb absoluut geen invloed op mijn aanstelling gehad.’

 ‘Oh, zo bedoelde ik het niet...’ Nu was het de beurt van de andere vrouw om te kleuren, en Ginny keek met iets van medelijden naar haar.

 ‘Nee, natuurlijk niet. Ik wil alleen maar zeggen dat je je in de journalistiek slechts door nijvere arbeid omhoog kunt werken. Ik wist zelfs niet dat Liz de Derde,’ de behoedzame blik die ze op James McDonald wierp vertelde haar dat haar grapje geen effect had gesorteerd, ‘ermee ophield, voordat ik een telefoontje van de hoofdredacteur kreeg.’

 ‘Ja. ’ Margots enthousiaste bevestiging was nog steeds hoofdzakelijk tot James gericht. ‘En toen ze opbelde om ons te vertellen dat ze de baan gekregen had, was ze er zo nuchter onder als wat. Moet je je voorstellen, James,’ vervolgde ze glimlachend, ”s morgens kreeg ze die topfunctie in Fleet Street aangeboden, en na de lunch belde ze rustig op om te vragen naar Simons hoestje, waarbij ze en passant vertelde dat zij de nieuwe Liz Beauchamp was. Zo maar - in de loop van het gesprek. “Oh, tussen twee haakjes, Margot”,’ op amusante wijze deed ze de stem van haar nichtje na, “‘ik heb vanmorgen een nieuwe baan gekregen”.’

 ‘Margot!’ Ginny’s poging om haar de mond te snoeren, werd genegeerd.

 ‘Natuurlijk verbaasde het me niets. Iedereen die Ginny zo lang kent als ik... Ze is zo vreselijk efficiënt in alles, en van kind af aan heeft ze precies geweten wat ze wilde.’ Margot, die zich er niet van bewust was dat haar nichtje haar enthousiasme helemaal niet op prijs stelde, vertelde onverstoorbaar verder, zich niet realiserend dat ze ongewild een beeld schetste van een harde, niets ontziende streber. ‘En tijdens haar hele weg naar de top heeft ze steeds alle verleidingen weerstaan.’

 Onhoorbaar kreunend sloot Ginny haar ogen.

 ‘Werkelijk?’ De glimlach verdween uit James’ ogen, en Ginny had het gevoel dat ze iets kostbaars kwijtraakte. ‘Ik moet zeggen dat ik het een heel...’ er lag een boodschap aan haar in de manier waarop hij aarzelde, ... fascinerende baan vind.’ In haar opwinding begreep ze niet wat hij bedoelde. ‘Er zijn zo ontzettend veel problemen en vragen. Hoe kan een meisje van jouw leeftijd al de oplossingen weten?’ ‘Dat is een kwestie van ervaring,’ antwoordde ze onmiddellijk. ‘Dóódsimpel, zelfs op mijn leeftijd. Vrouwen,’ ze schiep er genoegen in hem te laten voelen dat ze geen meisje meer was, ‘bezitten minstens zoveel ervaring en ondervinding als mannen. En vaak zelfs meer,’ voegde ze er uitdagend aan toe. Ze hield haar adem in toen ze zag hoe zijn ogen zich even vernauwden.

 ‘Geloof haar maar niet, hoor James. Zo is ze helemaal niet.’

 'Nee, natuurlijk niet.’Ginny haakte onmiddellijk op Margots woorden in, vastbesloten zo snel mogelijk een eind aan deze onverkwikkelijke discussie te maken. ‘Ik ben gewoon een onervaren plattelandsmeisje dat door een gril van het lot een van de ongemakkelijkste banen van Pleet Street heeft gekregen.’ Haar oprechtheid raakte een beetje aan het wankelen toen haar blik die van Claire ontmoette. ‘En ik pieker er niet over daar verandering in te brengen. Voor geen prijs.’ Ze schudde haar hoofd in vrolijke ontkenning, die gelogenstraft werd door de knagende pijn in haar borst.

 Pas toen ze James enige tijd later een kaasschaaltje aanreikte, veranderden haar zwakke twijfels in absolute zekerheid. Sinds die nogal onaangename discussie over haar werk was het gesprek aan tafel algemeen geworden, en het had haar toegeschenen dat zij en James geleidelijk terugkeerden naar de aangename verstandhouding van het begin. Maar toen de lachende blik die ze in zijn richting wierp alleen maar werd beantwoord door gereserveerde koelheid, verdween dat idee onmiddellijk. Het was een koelheid die er, wist ze, niet aan het begin van de avond was geweest.

 Die wetenschap was voldoende om haar hand met het schaaltje te laten trillen, zodat hij het haastig aanpakte.

 ‘Voorzichtig!’ Zijn lippen glimlachten, maar aan het trekje om zijn mond zag ze dat hij alle belangstelling had verloren.

 Gelukkig merkte niemand anders het, en hij bleef gewoon doorpraten. Ofschoon op de beleefde, ongeïnteresseerde manier van mensen die met uitzondering van hun aanwezigheid op dezelfde plaats, niets met elkaar gemeen hebben. En toen hij op een gegeven moment direct het woord tot haar richtte, scheen hij enigszins langs haar heen te kijken. Ook was zijn blik niet meer zo opwindend en strelend als in het begin.

 Het verbaasde haar dat de anderen hier allemaal niets van merkten. Het leek bijna onmogelijk, dat zij zich nu zo ongelukkig voelde, terwijl de mensen om haar heen lachten en dronken, onbewogen onder haar lijden. Het enige dat ze dus kon doen, was meelachen en net doen alsof er niets aan de hand was.

 Ze was blij dat ze dit had gedaan, want aan het eind van de avond, toen de sfeer tussen hen definitief kapot was, keek Margot nog heel vergenoegd.

 Toen ze de kans kreeg even beslag op haar te leggen, fluisterde ze haar nicht in het oor:

 ‘Margot, ik moet een taxi bellen.’

 Margot gaf Ginny een onopvallend knipoogje en verhief haar stem. ‘James, je zei dat je Ginny zou terugbrengen naar haar flat. Ik hoop dat je, nu je haar hebt ontmoet, niet van gedachten bent veranderd.’

 Heel even aarzelde hij voordat hij antwoordde: ‘Natuurlijk niet. Ben je klaar om te vertrekken?’

 Hij stond op en keek glimlachend naar Margot, zonder zelfs maar een blik te werpen op Ginny, die vlak naast haar gastvrouw stond.

 ‘Oh, dat is heus niet nodig...’ Plotseling was het vooruitzicht van de rit naar huis bijna ondraaglijk. Ze voelde iets in zich opkomen dat aan paniek grensde.

 ‘Natuurlijk vindt James het helemaal niet erg.’ Margot liep haastig naar de studeerkamer, die voor deze avond tot garderobe was gebombardeerd, terwijl James met Ginny meeliep naar de voordeur.

 ‘Ik zal je een van mijn problemen toesturen, Ginny,’ dat was de stem van Edwin, wat traag door te veel wijn, ‘om je woorden van vanavond op de proef te stellen.’

 Op dat moment, omringd door het oppervlakkige gebabbel van Margot en Tom, die de eerste vertrekkende gasten uitgeleide deden, knapte er iets in Ginny’s geest. En onmiddellijk wist ze datgene wat ze tevoren in haar verwarring niet had beseft. Edwin behoorde tot de pompeuze leeghoofden die op bijna alle mensen neerkijken. Naar alle waarschijnlijkheid had hij een hekel aan vrouwen met problemen, en aan haar pogingen hen te helpen.

 ‘Tot ziens, Margot.’ Zich nauwelijks bewust van wat ze zei, gaf ze haar nicht een kus op de wang. ‘Bedankt voor de heerlijke avond en het verrukkelijke eten.’

 ‘Bedankt voor je komst, Ginny.’ Op zijn beurt omhelsde Tom haar even. ‘En voor het feit dat je er, zoals altijd, zo geweldig uitzag. Rijd voorzichtig, James.'

 Toen ging de deur dicht en liepen ze over het pad, weg van de verlichte ramen, om hen heen de geuren van de zomerse tuin, vergezeld van het lichte geluid van haar hakken en het zwaardere van zijn kordate, minder geagiteerde voetstappen.

 

 Werktuiglijk stak hij zijn hand uit, toen ze bijna struikelde over een steen. Ze voelde haar huid tintelen door zijn aanraking van haar blote arm en huiverde.

 ‘Ik had de auto beter even kunnen voorrijden.’

 ‘Nee, natuurlijk niet. Ik vind het al vervelend genoeg dat ik je deze last bezorg.’ Het klonk belachelijk formeel.

 Een ogenblik later hield hij het portier open van de lage, sportieve auto waarvan de omtrekken zich donker aftekenden tegen de witte muren van een huis. Zodra ze zat, klapte hij het dicht.

 ‘Ben je een vriend van de Breckenridges?’ informeerde ze toen ze door de stilte van de middernachtelijke straten reden.

 ‘Sorry.’ Hij minderde vaart om een hoek om te slaan en gaf toen weer gas. ‘Wat zei je?’

 ‘Oh, niets bijzonders. Ik vroeg alleen of je de Breckenridges kende.

 Bij het verkeerslicht links.’ Dat laatste voegde ze er automatisch aan toe.

 ‘Ja. Heel in de verte zijn we familie van elkaar. Toen ze hoorden dat ik voor een maand of wat onderdak in Londen zocht, boden ze me hun huis aan. Het kwam ons allebei goed uit, daar ik anders misschien mijn intrek in een hotel had moeten nemen.’

 ‘Mmm. Ik denk niet dat je dat erg op prijs zou hebben gesteld.’

 ‘Nee. Heb jij je eigen flat?’

 ‘Ja. Ik ben er kortgeleden ingetrokken, toen ik mijn nieuwe baan kreeg.’ Haar hart begon zo luid te bonzen, dat ze zich afvroeg of hij het kon horen. Maar als hij al besefte dat ze het een of andere commentaar had willen uitlokken, dan hield hij zich van de domme.

 ‘Oh.’ Opnieuw viel er een stilte tussen hen.

 ‘Die flats daar aan het eind, voorbij dat kleine park aan je rechterhand.’ Een beetje triest gaf ze hem de nodige aanwijzingen.

 ‘Mooi.’ Hij stuurde de auto door de ingang van het parkeerterrein en stopte voor de helder verlichte voordeur. ‘Het is wel een aardige omgeving.’

 ‘Ja,’ gaf ze toe, terwijl ze haar veiligheidsgordel losmaakte. ‘Dat is een van de redenen waarom ik hier ben gaan wonen. Het is prettig om zo dicht bij het park te zitten. Vanuit mijn keukenraam kan ik in het voorjaar de kersenbloesem zien.’ Ze zweeg besluiteloos voordat ze kordaat vroeg: ‘Je hebt zeker geen zin een kopje koffie bij me te komen drinken?’

 James keek ernstig op zijn horloge, maar nog voordat hij sprak, kende ze het antwoord al. ‘Nee, dank je, vanavond niet. Het is al laat, en morgen moet ik vroeg op.’

 ‘Natuurlijk. ’ Ze opende het portier en zwaaide haar benen naar buiten. ‘Nogmaals bedankt.’ Ze keek neer op de man die ze eerst zo aantrekkelijk had gevonden. ‘Het was prettig, kennis met je te maken.’ Ze wachtte opnieuw, ofschoon alle hoop vrijwel verdwenen was.

 ‘Ja. Welterusten.’ Hij keerde zich abrupt af. ‘Je vindt het zeker wel?’

 ‘Natuurlijk.’

 Ginny liep naar de ingang en bleef net over de drempel staan kijken terwijl de grote auto een brede cirkel beschreef en naar de weg reed. Ze hief bij wijze van groet haar hand op, maar ze kon niet zien of het gebaar werd beantwoord. Ze dacht van niet.

 In haar flat draaide ze met een besliste beweging de deur op slot, en met afgezakte schouders liep ze naar haar slaapkamer. In de spiegel zag ze het troosteloze trekje om haar lippen, de doffe uitdrukking in haar ogen.

 Ach... ze tastte op haar rug en trok met een resolute beweging de lange rits van haar jurk omlaag. Het had geen zin zich druk te maken om een man die maar heel even was opgedoemd aan de grens van haar leven. Het was duidelijk dat ze zich ten aanzien van hem had vergist. Hij was helemaal niet het type waarvoor ze hem had aangezien. Niet als hij zo snel kon veranderen als het geval scheen te zijn geweest.

 Ginny trok haar kleren uit. Huiverend trok ze haar nachtpon onder haar kussen vandaan. Niettemin was het teleurstellend. Het zou dwaas zijn, dat te ontkennen. De eerste indruk die ze van hem had gekregen was overweldigend geweest. De herinnering eraan was als het drinken van champagne.

 Oh! Met een geërgerde beweging knipte ze het licht uit, en een ogenblik later lag ze in het donker tussen de koele, gladde lakens.

 Ik moet morgen zelf ook vroeg op, vertelde ze zichzelf. Niettemin kon ze de slaap onmogelijk vatten en bleef ze denken aan de woorden die ze hadden gewisseld.

 ‘Ik heb kaartjes voor Glyndebourne. Ik veronderstel niet...’ Een ogenblik had hij bijna verlegen geleken. ‘Heb je zin om met me mee te gaan?’

 ‘Oh ja, dolgraag.’ Er had een onmiskenbaar verheugde uitdrukking in zijn ogen gelegen.

 ‘Mooi.’

 Al zijn zelfvertrouwen was teruggekeerd, en hij had haar grinnikend aangekeken.

 ‘Als ik je nummer krijg, kunnen we verder afspreken.’

 Daar was niets van terechtgekomen. Toen ze hem de kans had gegeven, had hij die eenvoudig genegeerd. Met geen woord had hij meer over Glyndebourne gerept, toen hij haar met zijn auto had thuisgebracht.

 ‘Snertvent!’ Ginny ging met een ruk rechtop zitten en beukte op haar kussen. ‘Snertvent! Nog nooit eerder heeft iemand me gevraagd mee te gaan naar Glyndebourne. ’ Maar ze wist dat ze zichzelf niet voor de gek kon houden. Dat was de reden van haar teleurstelling niet.
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 Na een maand was Ginny James McDonald volkomen vergeten. Dat vertelde ze zichzelf iedere dag wanneer ze terugkeerde naar haar flat en de deur achter zich sloot. Het moest dus waar zijn. En om dat feit nog wat te onderstrepen, nam ze steeds een dikke tas met brieven mee naar huis, die ze na het avondeten bestudeerde.

 Soms, wanneer ze daar mee klaar was, zette ze de televisie aan en ging ze, volkomen uitgeput en met haar geest mijlenver weg, naar de buis zitten staren. Ze besefte dat ze een enorme geluksvogel was. Want maar weinig mensen hadden de gelegenheid hun eigen kleine teleurstellingen weg te stoppen in het grote geheel van menselijke ellende. Op andere momenten werd ze echter overvallen door wanhoop, en alles waaraan ze dan kon denken, was dat onverklaarbare doffe gevoel diep in haar borst, dat maar niet weg wilde gaan.

 Op een avond om half zeven stond ze juist op het punt met de gebruikelijke vracht brieven haar kantoor te verlaten, toen de telefoon rinkelde. Ze stond al bij de deur, en geërgerd keek ze naar het toestel. Ten slotte zette ze haar tas neer en liep erheen.

 ‘Hallo, met Liz Beauchamp,’ zei ze ongeduldig.

 ‘Oh, Ginny!’ Het was Margot, maar haar stem klonk paniekerig.

 ‘Margot?’ Ginny ging op de punt van haar bureau zitten, haar ergernis was op slag verdwenen. ‘Is er iets?’

 ‘Ja. Oh, Ginny, goddank dat ik je te pakken heb kunnen krijgen! Ik heb eerst je flat gebeld, en toen ik geen antwoord kreeg, wist ik niet wat ik doen moest... Oh, Ginny, het gaan om Tom!’

 ‘Tom?’ vroeg Ginny geschrokken. ‘Kalmeer, Margot, en probeer me rustig te vertellen wat er is gebeurd.’

 ‘Oh Margot snikte even voordat ze verder kon gaan, ‘weet je nog dat ik je vorige week vertelde dat hij voor zaken naar Amsterdam moest?’

 ‘Ja, dat herinner ik me nog.’

 ‘Nou, hij had morgen terug zullen komen, maar zojuist kreeg ik een telefoontje van zijn hotel, met de boodschap... Oh, Ginny, hij heeft een hartinfarct, en nu ligt hij in Holland in een ziekenhuis!’ Ze begon onbeheerst te snikken.

 ‘Oh nee, Margot!’ riep Ginny geschrokken uit. Maar een ogenblik later had ze zich weer in bedwang. ‘Luister, lieverd, probeer je niet druk te maken. Ik zal meteen met een taxi naar je toe komen. Ben je alleen?’

 ‘Ja.’ Margot probeerde duidelijk zich te vermannen. ‘Ja. Hiernaast is ook niemand. James is op het ogenblik weg. Ik deed juist de kinderen in bad toen de telefoon ging, en...’ Ze zweeg, niet in staat verder te gaan.

 ‘Waar zijn ze nu?’ Ginny probeerde haar stem zo normaal mogelijk te laten klinken.

 ‘Bij mij in de kamer. Alles is in orde met hen, maar ik moet weg. Kom je naar me toe, Ginny?’

 ‘Ik kom zodra ik een taxi kan krijgen, hooguit over een half uur. Kun je je zo lang redden?’

 Zodra ze uitgesproken was, bestelde Ginny een taxi, die over vijf minuten voor zou rijden. Vervolgens belde ze de luchthaven, om naar een vlucht naar Holland te informeren. Het was net zeven uur geweest toen ze het pad opholde naar Margots voordeur, die open ging zodra ze hem bereikte.

 ‘Fijn, dat je er bent. Bedankt.’ Margot zag bleek, maar ze had zich weer aardig in bedwang. ‘Ik weet werkelijk niet wat ik doen moet. Ik kan gewoon niet denken.’

 ‘Ik zal je vertellen wat je moet doen. ’ Ginny leidde haar nicht zachtjes in de richting van de keuken, waar ze haar op een stoel duwde. Vervolgens zette ze thee. ik heb een vlucht voor je geboekt voor vanavond tien uur. Zodra je dus iets gegeten hebt, kun je een koffer gaan pakken.’

 ‘Oh, Ginny!’ Margot beet op haar lip en keek de jongere vrouw hulpeloos aan. ik wou dat ik dat kon!’

 ‘Natuurlijk kun je dat.’ Met gekruiste armen leunde Ginny tegen het aanrecht, ik neem de zaak hierover, zodat jij naar Tom toe kunt.’

 ‘Maar de kinderen - je baan. Hoe... ?’

 ‘Luister, je wilt toch bij Tom zijn, niet?’

 ‘Natuurlijk.’

 ‘Op het ogenblik heeft hij jou nodig, de kinderen niet. Althans niet in die mate. Ben je dat met me eens?’

 ‘Ja.’

 ‘Goed. Ik zal vrij nemen, hier intrekken en voor hen zorgen.’ Ginny probeerde te glimlachen. ‘Na veertien dagen onderworpen te zijn geweest aan mijn ijzeren discipline, zullen ze huilen van vreugde zodra ze jou weer zien.’

 ‘Oh, Ginny!’ Margots ogen stonden weer wat levendiger. ‘Kon ik nu maar...’

 Natuurlijk kun je dat ' Ginny schonk heet water in de theepot. ‘Ik sta er zelfs op, je kunt je niet voorstellen hoe ik naar een onderbreking in mijn werk verlang Maar in elk geval ga ik zo tussendoor wel een paar keer naar de redactie, om te kijken hoe alles daar draait.’

 Maar je vakantie, Ginny! Na een paar weken zul je uitgeput zijn.’ ‘Praat er nu alsjeblieft verder niet meer over,’ Ginny pakte de kopjes en schonk de thee in, ‘anders zou ik nog weleens van gedachten kunnen veranderen. Zo,’ ze pakte haar kopje op en liep ermee naar de deur, ik zal nu even naar boven gaan om die twee spruiten van je welterusten te wensen en te vertellen wat er gaat gebeuren. Ik wil niet dat ze morgenochtend wakker worden en voor een voldongen feit worden gesteld.’

 Hoewel Melanie en Simon een beetje bedrukt keken, kreeg Ginny toch het gebruikelijke hartelijke welkom. Ze las hun het verhaaltje voor waartoe hun moeder niet meer in staat was geweest en liet hen toen beloven dat ze heel lief zouden zijn zolang de crisis duurde.

 Hierna ging ze terug naar beneden, waar ze enige tijd besteedde aan het opbellen van Toms collega’s met als resultaat de belofte dat Margot in Amsterdam zou worden afgehaald en dat er voor haar zou worden gezorgd zolang ze daar was.

 Ze trof Margot in de keuken, waar ze afwezig naar de inhoud van de koelkast staarde.

 ‘Ik hoop dat je niet te vaak hoeft te koken, Ginny. Melanie en Simon zijn dol op beefburgers. Die maak ik altijd zelf, maar helaas ben ik er nu doorheen. Verder eten ze ook graag spaghetti bolognese, maar daar zal ook weinig meer van over zijn.’

 ‘Maak je alsjeblieft niet bezorgd.’ Ginny duwde haar beslist bij de koelkast vandaan en sloot de deur. ‘We zullen heus niet van honger omkomen. Ook zullen ze er niet aan doodgaan als ze een keertje beefburgers van de slager eten. Bovendien kan ik koken, weet je. Misschien niet zo goed als jij, maar toch wel voldoende om die spruiten van jou in leven te houden.’

 ‘Ja - sorry, Ginny. Nu gedraag ik me als een moeder die denkt dat haar kinderen volkomen van haar afhankelijk zijn.'

 ‘Precies. Zo,’ Ginny duwde Margot in de richting van de deur, ‘ga jij nu maar naar boven om je koffer te pakken, dan zal ik intussen iets te eten maken.’

 ‘Ik weet nu al dat ik geen hap door mijn keel zal kunnen krijgen, Ginny.’

 ‘Nou, ik wel. Ik rammel van de honger,’ jokte Ginny, ‘en ik ben echt niet van plan in mijn eentje te gaan zitten eten. Als je voortmaakt, heb ik de omeletten klaar wanneer je beneden komt.’

 Toen ze alleen was, dekte Ginny snel de keukentafel, vervolgens dook ze de koelkast in, op zoek naar eieren en een paar tomaten om een salade te maken.

 Gedachten maalden door haar hoofd. Ze dacht voornamelijk aan Tom en Margot, maar ook aan de onvermijdelijke deining op de redactie, wanneer ze hun van haar gedwongen afwezigheid op de hoogte bracht.

 ‘Doe niet zo dwaas, Ginny,’ vermaande ze zichzelf terwijl ze de tomaten sneed en wat uitjes fijnhakte, ‘als je ziek werd, of een ongeluk kreeg, zouden ze het ook zonder jou moeten doen.’ Toen die opvatting niet de gewenste uitwerking had, begon haar verbeelding met de mogelijkheid te spelen dat ze haar misschien niet eens zouden missen. ‘Komt u even naar mijn kantoor, Miss Brown’, hoorde ze Harold Brookmans grafstem al door de telefoon zeggen. Toen, nadat ze zich in het grote, met hout betimmerde vertrek had gemeld: ‘We zijn van plan de redactie drastisch in te krimpen, Miss Brown. We wisten niet goed waar we moesten beginnen, maar aan uw afwezigheid, de vorige week, hebben we gemerkt...’

 Ginny schrok toen er aan de voordeur werd gebeld. Voordat ze aanstalten kon maken te gaan kijken wie er was, hoorde ze de stem van haar nicht, geëmotioneerd, maar beheerst, de situatie uitleggen aan de onzichtbare bezoeker. Voordat ze echter diens reactie kon horen, begon de elektrische ketel oorverdovend te fluiten. In de veronderstelling dat Margot wel spoedig aan tafel zou verschijnen, en met een bezorgde blik op de klok aan de keukenmuur, draaide Ginny het gas onder de koekenpan hoog en lepelde wat oploskoffie in hun kopjes.

 Ze hoorde de deur opengaan, en toen ze zich omdraaide, zag ze niet alleen haar nicht, maar ook de man die ze uit haar gedachten had verbannen.

 'Ginny!’ Margot scheen het idee dat deze twee niet bij elkaar pasten van zich af te hebben gezet, want ze glimlachte breed. ‘Ginny, is het niet geweldig? James is terug! Hij komt ons dat even vertellen, voor het geval we zouden denken dat er inbrekers waren. En ik ben zo blij dat jij hem nu dicht in je buurt hebt, terwijl ik weg ben.’

 ‘Hallo.’

 Ginny probeerde de opwinding te onderdrukken die ze voelde toen ze in die donkere, onvergetelijke ogen keek. Ze was blij dat de lucht van aanbrandende boter haar een excuus gaf om zich om te draaien en de pan van het vuur te graaien.

 ‘Ja, je kunt nu met een gerust geweten weggaan, lieverd. En, nu we het daar toch over hebben, je kunt beter gaan eten, als je dat toestel nog wilt halen.’

 Ze goot de geklopte eieren in de pan en begon te roeren. ‘Terwijl jij eet, zal ik een taxi bellen.’

 ‘Oh nee, dat probeerde ik je juist te vertellen, Ginny. James heeft gezegd dat hij mij naar de luchthaven wil brengen. Hij staat er absoluut op.’

 ‘Dat is aardig van je. ’ Ze knikte formeel tegen hem, terwijl ze Margots roerei op een warm bord deed.

 ‘Oh, Ginny, wees zo lief er ook een voor James te maken. Ik weet zeker dat hij uitgehongerd is, en...’

 ‘Nee.’ Met uitzondering van een korte begroeting toen hij de keuken was binnengekomen, was dit de eerste keer dat hij rechtstreeks tegen Ginny sprak. En om zijn weigering te benadrukken, stak hij een hand op. ‘Absoluut niet. Ik heb al gegeten, en...’

 ‘Weet je het zeker?’ Ginny’s vraag klonk niet erg bemoedigend.

 ‘Heel zeker.’ Hij keek haar niet bepaald vriendelijk aan.

 ‘Neem dan een kop koffie. ’ Met haar voet duwde Margot de dichtst bij haar staande stoel onder de tafel uit, zodat hij wel verplicht was te gaan zitten. ‘Ik sta erop.’

 ‘In dat geval,’ hij glimlachte innemend naar haar, ‘kan ik niet weigeren.’

 Zonder een woord te zeggen draaide Ginny zich om. Ze pakte de kopjes en goot er bruusk kokend water in. Alles waaraan ze kon denken, was de uitdrukking op zijn gezicht toen hij naar Margot had gekeken. De pijn in haar borst keerde nu in alle hevigheid terug. Het prikken van tranen was echter verdwenen, tegen de tijd dat ze hun de kopjes gaf.

 ‘Dank je, Ginny. Moet je zelf niets eten?’

 ‘Oh, daar wacht ik wel mee tot jullie vertrokken zijn. Ik zal intussen vast een kopje koffie nemen.’ Terwijl ze dat klaarmaakte, luisterde ze naar het achter haar gevoerde gesprek.

 ‘Zo, en vertel het nu allemaal alsjeblieft nog eens, Margot. Je kreeg het bericht direct vanuit het hotel?’

 ‘Ja.’

 ‘En hoe staat het met Toms firma? Weten die er al van?’

 ‘Eh - aanvankelijk niet. Je moet namelijk weten dat hij op eigen gelegenheid is weggegaan.’ Haar stem trilde, en toen Ginny ging zitten, zag ze tranen in haar ogen glinsteren. ‘Maar Ginny, die lieve schat,’ Margot verfrommelde nerveus een zakdoek, ‘heeft iedereen gebeld die haar te binnen wilde schieten. Ikzelf was zo van de kaart, dat ik nergens aan kon denken. Nu is alles geregeld. Ze zullen ervoor zorgen dat ik van de luchthaven word afgehaald en naar het ziekenhuis word gebracht.’

 ‘Mooi.’ De waardering in James’ stem kwam niet overeen met de koelheid van de blik die hij over de tafel heen op haar richtte, voordat hij zijn aandacht weer aan Margot wijdde. ‘Weet je ook de naam van het ziekenhuis? Als je wilt, kan ik bellen, om te horen hoe het met hem gesteld is. Mocht je daarentegen liever wachten...’

 ‘Oh, James, zou je dat willen doen?’ Margot schoof haar stoel naar achteren. ‘Zou je dat willen doen? Ik weet werkelijk niet hoe ik anders al die uren dooi moet komen... ik heb de naam op een notitieblik slaan Ze holde de keuken uit.

 Een ogenblik zat hij over de tafel heen naar Ginny te staren. Toen hij zag dat ze het niet langer kon verdragen stond hij open ging Margot achterna.

 Ginny waste de paar borden af. Intussen probeerde ze te horen wat er gezegd werd. Alles wat ze kon horen, was echter het gemompel van stemmen, tot de deur openging en Margot terugkwam.

 Eén blik op haar gezicht verdreef elke gedachte aan haar eigen triestheid uit Ginny’s hoofd. Snel liep ze op haar nicht toe, nadat deze kreunend op haar stoel was gezakt.

 ‘Probeer je niet al te bezorgd te maken, lieverd.’ Zelfs terwijl ze het zei, besefte Ginny het nutteloze van haar raad.

 ‘Ik probeer het.’ Margot schudde radeloos haar hoofd. ‘Het moeilijkst te verdragen is dat ik niets weet - en ik ben zo bang, Ginny.’ Troost zoekend stak ze een hand naar haar uit. ‘Ik ben nog nooit in mijn hele leven zo bang geweest.’

 Ginny, die zelf bijna in tranen uitbarstte, drukte haar wang tegen Margots hoofd, en zo stond ze nog toen James de keuken weer binnenkwam. Voordat Margot zelfs besefte dat hij terug was, keken James en Ginny elkaar een ogenblik aan, ofschoon ze niets uit zijn blik kon opmaken.

 ‘James?’ Uit Margots stem klonk duidelijk haar folterende angst.

 ‘Ik heb met de zuster van de zaal gesproken waar hij ligt, Margot.’ Hij ging op zijn hurken voor haar stoel zitten, zodat hun gezichten zich op gelijke hoogte bevonden. ‘Ze zei dat zijn toestand zich gestabiliseerd heeft en dat er geen verslechtering is ingetreden.' Hij glimlachte mat. ‘Je weet hoe ze zijn - ze zeggen nooit veel. Niettemin schijnt de hele toestand er toch wat beter uit te zien. Kom.’ Hij stond op en trok Margot eveneens overeind. ‘We moeten zo langzamerhand naar de luchthaven.’

 Toen ze vertrokken waren en Ginny alleen was achtergebleven in het grote, stille huis, ontdekte ze toch dat ze geen honger had. Ondanks het feit dat haar lunch uit niet meer dan een appel en een potje yoghurt had bestaan, kon ze de gedachte aan eten nauwelijks verdragen. Bovendien, troostte ze zich, mocht ze best een paar pondjes afvallen.

 Ze verdreef de tijd met het opruimen van de keuken, zodat deze er ten slotte onberispelijker uitzag dan ooit het geval was geweest. Ofschoon Margot fantastisch kon koken, stoorde ze zich niet aan rommel. Ze speelde dan ook eerder met de kinderen dan dat ze huishoudelijk werk verrichtte.

 Bij deze gedachten sprongen de tranen in Ginny’s ogen. Ze rolden langs haar neus en kwamen in het teiltje terecht waarin ze wat kinderkleertjes stond te wassen. En juist op dat ogenblik werd er natuur lijk aangebeld. Met een punt van het schort droogde ze haar tranen, waarna ze ging kijken wie er voor de deur stond.

 ‘Oh?’ Op de een of andere manier verbaasde het haar niet dat het James was, en werktuiglijk deed ze de deur verder open, zodat hij binnen kon komen.

 ‘Ik wilde je alleen even laten weten dat Margot vertrokken is. Het vliegtuig was op tijd en er scheen meer dan voldoende plaats te zijn, zodat ze een gerieflijke reis moet hebben.’

 ‘Oh, dank je.’ Ginny frunnikte aan de bandjes achter haar rug en deed het schort af. ‘Wil je misschien iets drinken?’

 ‘Neem je zelf iets?’ vroeg hij onverschillig.

 ‘Ja.’ Ze nam onmiddellijk een verdedigende houding aan. ‘Maar alleen als jij iets neemt.’

 ‘In dat geval,’ verklaarde hij met een sardonische uitdrukking op zijn gezicht, ‘zal ik ook iets nemen.’ Hij volgde haar naar de huiskamer.

 ‘Whisky?’ Ginny liep naar de kast waar de drank werd bewaard.

 ‘Graag. Met wat water, als ik niet te lastig ben.’

 Ze hoorde hem zuchten, en toen ze zich met de borrel in haar hand naar hem omkeerde, zat hij met één hand vermoeid tegen zijn ogen gedrukt.

 ‘Je zult wel moe zijn,’ merkte ze op.

 ‘Ja, een beetje wel.’ Onverwacht begon hij tegen haar te grinniken. ‘Ik heb de halve nacht op de Noordzee gezeten. Daarna moest ik terug naar het hoofdkantoor voor een bespreking.' Hij hief het glas naar haar op, voordat hij het aan zijn lippen zette. ‘Dat doet een mens goed ‘ Ginny liet zich met een gin-tonic in de stoel tegenover hem zakken.

 'Ik hoop dat het met Tom wat beter zal gaan, wanneer Margot daar aankomt.’

 ‘Het zou wel eens een heel moeizaam proces kunnen zijn.’ James staarde somber naar de goudkleurige vloeistof in zijn glas. ‘Soms duurt het wel een dag of twee voordat er enige verbetering komt. Maar Tom lijkt me een vrij sterke kerel.’

 ‘Hij is wat te zwaar,’ merkte Ginny somber op.

 ‘Ach, dat valt wel mee. Het zal voornamelijk door de stress in zijn werk komen. Exportverkoopleider - zoiets brengt spanningen met zich mee. Een gezin om te onderhouden, een groot huis met hypotheek.’

 ‘Aan de andere kant is hij gelukkig.’ Ginny keek hem over de rand van haar glas heen aan. ‘In zijn privé-leven is er absoluut geen sprake van stress. Ik ken geen tweede paar dat zo gelukkig is.’

 Er viel een stilte, terwijl hij haar bestudeerde met ogen die haar nog steeds lichte rillingen over haar ruggegraat bezorgden. ‘Je hoeft mij er niet van te overtuigen dat ze samen gelukkig zijn. Dat is zo duidelijk te zien, dat de rest van ons daar gerust jaloers op kan zijn.’ Hij zette zijn lege glas met een harde tik neer en stond op. ‘Bedankt voor de borrel.’

 ‘Het was me een waar genoegen,’ zei ze sarcastisch, terwijl ze met hem naar de deur liep.

 ‘Oh, Ginny...’ Hij bleef met zijn hand op de knop staan.

 ‘Ja?’ Haar hart bonsde in haar keel, en ze wist dat haar ogen moesten schitteren. Het was de eerste keer dat hij haar voornaam gebruikte.

 ‘Doe niet zonder meer de deur open. Niet ’s avonds laat.’ Er stroomde een teder gevoel door haar lichaam toen ze elkaar zo aankeken. ‘Denk eraan dat er kinderen boven zijn.’ Hij stapte de duisternis in. ‘Welterusten.’ Meteen trok hij de deur achter zich dicht.

 

 Pas drie dagen later zag Ginny hem weer. Drie dagen die uitputtender waren dan ze ooit tevoren had meegemaakt. Dagen waarin ze nauwelijks tijd had om aan zichzelf te denken, laat staan aan James McDonald.

 De twee eerste ochtenden was ze met de kinderen ineen taxi naar de redactie gegaan, om daar haar werk te regelen.

 Eén lichtpuntje was Harold Brookmans sympathieke houding ten opzichte van haar onverwachte afwezigheid geweest.

 ‘Je hoeft deze dagen niet van je jaarlijkse vakantie af te trekken, Ginny. Denk niet dat ik niet weet hoeveel uur je thuis nog zit te werken.’ Hij schudde zijn grijze hoofd. ‘Misschien is het juist wel goed voor je om even afstand te nemen.’

 Maar ondanks zijn geruststellende woorden werkte Ginny koortsachtig door, terwijl de kinderen opgewekt op de vloer van het kantoor speelden, totdat ze haar werk zodanig had geregeld, dat ze het met een gerust hart aan anderen kon overlaten.

 ‘Vergeet niet, Marilyn,’ zei ze tegen haar assistente, ‘mij te bellen, als je met een probleem zit. En zodra ik klaar ben met deze brieven,’ ze hield het omvangrijke pak omhoog, ‘krijg je ze terug. Desnoods per post, als ik zelf niet kan komen.’

 ‘Ik wou dat je je niet zo bezorgd maakte.’ Marilyn tilde Simon op, zodat hij door het hoge raam naar de straat beneden kon kijken. ‘Jouw hele afdeling loopt op rolletjes, zodat er de eerstkomende weken niets mis kan gaan. Mocht er onverhoopt echter toch iets gebeuren, dan zal ik je onmiddellijk bellen. Zo.' Ze gaf Simon; een kusje op zijn wang en zette hem naast Melanie, die regels vol ‘kusjes voor pappie’ zat te typen, alsof haar leven ervan afhing. ‘Weg wezen nu, en veel plezier. Ik benijd je, weet je dat? Jij kunt zo nu en dan tenminste een poosje in de zon gaan zitten.’

 Het was wel een prettige verandering, dacht Ginny, toen ze die middag in het park wandelden. Ze deden zich in een cafetaria te goed aan een lunch van hamburgers en patat, met ijs toe. Hierna zaten ze een uurtje in de schaduw van een hoge kastanjeboom, terwijl Ginny dromerig een lang verhaal verzon over een paar kabouters die tussen de bladeren leefden. Vervolgens wandelden ze door de stille straten van de voorstad naar huis, heerlijk moe na hun dag in de buitenlucht.

 Marnes is thuis.’ Melanie, die voor Ginny uit was gehold, kwam teruggehuppeld. ‘Zijn auto staat in de oprijlaan.’

 ‘Oh ja?’ antwoordde Ginny, terwijl ze snel de ergernis onderdrukte om de opwinding die ze alleen al bij het horen van zijn naam voelde.

 Sinds Margots vertrek was hij iedere avond thuis geweest, maar geen enkele maal had hij de moeite genomen te komen vragen hoe het met Tom ging. Dat zou ze hem nooit vergeven, wist ze, dus liep ze mee afgewend hoofd langs het huis. Het zou kunnen dat hij net naar buiten keek, en ze zou niet graag willen dat hij iets van een smekende uitdrukking op haar gezicht zou kunnen ontdekken.

 Om acht uur lagen de kinderen rustig in hun bedjes. Ginny waste hun kleren en nam zich voor daarna een douche te nemen, krulspelden te zetten en met een sandwich en een kopje koffie bij de televisie te gaan zitten.

 De telefoon rinkelde en hopend dat het Margot zou zijn, liep Ginny haastig de hal in, nadat ze haar handen snel had afgedroogd aan een theedoek.

 ‘Hallo, Ginny.’

 ‘Margot! Ik kan je vanavond bijzonder goed verstaan. Hoe is het ermee?’

 ‘Het gaat gelukkig steeds een beetje beter, Ginny. Ik heb Tom tussen de middag wat soep kunnen geven, en vanavond heeft hij een heel klein stukje vis gegeten.’

 ‘Dat is fantastisch nieuws, Margot. Zo te horen voel jij je ook beter.’ ‘Gelukkig wel. Sorry, dat ik je zoveel last heb bezorgd, maar ik geloof niet dat ik het thuis had kunnen uithouden, terwijl Tom hier lag. Ik zou dan met kinderen en al hebben moeten gaan.’

 ‘Dat zou onmogelijk zijn geweest, Margot - zowel voor jou als voor hen. Ik weet zeker dat ze zich hier thuis veel prettiger voelen dan in een hotel in een vreemd land. Bovendien zijn ze ontzettend lief,’ zei Ginny naar waarheid. ‘Dat zal misschien niet zo blijven,’ voegde ze er lachend aan toe. ‘Maar zolang het duurt, mag ik niet klagen. Op de redactie is ook alles in orde. Ik heb vanmorgen Mr. Brookman gesproken. Hij zei dat ik me niet druk moest maken, dus dat doe ik ook niet.’ ‘Je bent geweldig, Ginny! Ik zou die twee nooit aan iemand anders hebben toevertrouwd. Geef ze morgenochtend maar een kusje van me.’

 ‘Daar kun je van op aan. Misschien zou je morgen iets eerder kunnen bellen. Ze zouden het leuk vinden om iets tegen je te zeggen en de groeten aan Tom te mogen doen.’

 ‘Natuurlijk, doe ik! Ik ben blij dat ze niet van streek zijn. Oh, Ginny, James heeft verscheidene keren gebeld om te vragen hoe het met Tom ging. Dat hoorde ik vandaag pas van de zuster.’

 ‘Oh ja?’ Ginny voelde zich door die wetenschap enorm gekwetst. Het idee, dat hij liever naar Holland belde dan even aan te komen, of zelfs maar de telefoon te grijpen. ‘Dat is erg aardig van hem. Maar nu kun je beter ophangen, Margot - deze gesprekken kosten je een vermogen. Wens Tom het allerbeste van ons.’

 Ginny stond in de keuken brood te snijden, en het koffiewater kookte al bijna, toen er werd gebeld. Onmiddellijk begon haar hart onrustig te bonzen, maar zo onverschillig mogelijk liep ze op haar blote voeten naar de voordeur.

 ‘Hallo.’ James had de mouwen van zijn witte overhemd opgerold en stond met één bruine arm tegen de muur van het kleine portiek geleund. ‘Ik vroeg me af of je misschien zin had een fles wijn met me te drinken.’ De andere hand, die hij op zijn rug had gehouden, toonde haar nu een donkere fles, voorzien van een exotisch groen met goud etiket.

 ‘Kom binnen. ’ Ze deed de deur verder open en keek hem een ogenblik onderzoekend aan. Wat had hem hiertoe gebracht?

 ‘Eet je een sneetje toast met paté met me mee?’ vroeg ze, toen ze in de keuken waren.

 ‘Dat klinkt niet gek!’

 ‘Wil je een kurketrekker hebben?’ informeerde ze, terwijl ze een lade opentrok.

 ‘Nee.’ Ze draaide zich verbaasd om en zag hoe hij de kurk al uit de fles trok. ‘Ik was het met mezelf niet eens of ik wel of niet naar je toe zou gaan. Maar voor de zekerheid heb ik een half uurtje geleden de fles vast opengemaakt, zodat de wijn in ieder geval gedronken kon worden.’

 ‘Heb je een innerlijke strijd gevoerd?’ vroeg ze een tikkeltje sarcastisch, terwijl ze twee glazen naast hem neerzette.

 ‘Niet zozeer een strijd.’ Hij schonk met gefronste wenkbrauwen de wijn in en hield zijn glas tegen het licht om de dieprode inhoud te bestuderen. ‘Meer geprobeerd een besluit te nemen. Ik vroeg me af of jij misschien uitgeput zou zijn, nadat je een hele dag met de kinderen had opgetrokken, en geen zin zou hebben om te praten.’

 Het leek een onbevredigende verklaring. Maar nadat het even stil was gebleven, wist Ginny dat er verder niets meer zou komen. Ze draaide zich dus om, om twee sneetjes brood in de broodrooster te Stoppen. ‘Nee, niet uitgeput, alleen moe - prettig moe.’

 ‘Oh.’

 ‘Je hebt het ziekenhuis gebeld, hè?’

 Ze wierp snel een blik over de tafel toen James ging zitten. Het was een blik die zowel zijn onaandoenlijke ogen als zijn smalle, sterke handen en gespierde armen omvatte. Er was iets aan de intimiteit van de situatie - hij zo nonchalant gekleed, zij in weinig meer dan de kamerjas - dat haar ademloos en opgewonden maakte.

 Zijn stoel schraapte over de vloer en ze keek hoe hij de toast pakte, waarna hij ongevraagd nog twee sneetjes in de rooster deed.

 ‘Ja,’ antwoordde hij ten slotte, ‘ik ben blij dat het wat beter met Tom gaat. Volgens de doktoren is zijn toestand redelijk.’

 Hierna praatten ze over algemene dingen als boeken, theater, reizen en politiek, terwijl ze hun eenvoudige maaltijd van toast met paté en kaas verorberden.

 Toen James ten slotte opstond, ontdekte ze tot haar verbazing dat het bijna half elf was en dat ze ruim een uur in de schemerige keuken hadden gezeten.

 ‘Bedankt voor je komst.’ De woorden kwamen over haar lippen voordat zij ze kon tegenhouden. ‘Ik heb van je gezelschap genoten.’ De laatste opmerking klonk nogal kort, alsof ze zich had afgevraagd of ze dat wel moest zeggen.

 ‘Ja.’ Hij stond haar tegen de deurpost geleund op te nemen. Het bleef een hele poos stil. Bijna, dacht Ginny, alsof hij een innerlijke strijd voerde.

 ‘Weet je nog dat ik laatst over Glyndebourne sprak, Ginny? Wel, die kaartjes zijn voor aanstaande zaterdag, en ik hoop dat je met me mee wilt gaan.’


Hoofdstuk 3

 

 

 

 Een ogenblik was Ginny zo verbijsterd, dat ze geen woord kon uitbrengen. Ze was al lang vergeten dat hij erover had gesproken, haar daar mee naartoe te nemen. Althans, ze had geprobeerd het te vergeten. Maar zelfs terwijl de vreugde in haar oplaaide, drong de onmogelijkheid van het uitstapje tot haar door.

 ‘Oh nee, dat kan niet! Dat is onmogelijk. Ik moet op de kinderen passen.’

 ‘Dat is niet moeilijk te regelen.’ Als om de intieme sfeer te verbreken, knipte James het felle neonlicht aan. ‘Ik heb er al over gesproken met Margot, die het een uitstekend idee vond.’

 Dat spreekt vanzelf, dacht Ginny, zonder iets te zeggen.

 ‘Ze dacht dat Mrs. O’Brien misschien wel zou willen babysitten. En toen ze vandaag kwam, heb ik het haar gevraagd.’

 ‘Mrs. O’Brien?’ herhaalde Ginny verbaasd.

 ‘Ja,’ vervolgde hij geduldig. ‘Dat is de werkster van Janey Breckenridge. Margot zegt dat, aangezien de kinderen haar kennen, er aan die kant geen problemen zullen ontstaan.’ Hij zweeg, maar in plaats van te antwoorden, keek Ginny hem alleen verbijsterd aan. ‘Ik hoef dus alleen maar te weten of je wel of niet met me meegaat.’

 ‘Ja.’ Het klonk bijna alsof ze liever had geweigerd. ‘Ja, ik vind het een heel aantrekkelijk voorstel.’

 ‘Mooi.’ Er sprak iets van opluchting uit zijn houding. Het was niet zo zeer dat hij bitter teleurgesteld zou zijn geweest als ze had geweigerd, maar eerder dat er dan een plannetje van hem in duigen zou zijn gevallen. ‘Dan zal ik het Mrs. O’Brien laten weten wanneer ze morgen komt. Je laat het allemaal wel aan mij over, hè?’ Blijkbaar in de veronderstelling dat ze dit als iets vanzelfsprekends beschouwde, vervolgde hij: ‘Ik zal je vrijdag bellen om je te laten weten wanneer we vertrekken.’ Hij draaide zich om en opende de voordeur. Toen keek hij haar opnieuw aan. ‘Ze voeren die Zauberflöte uit.’ Hij glimlachte. ‘Mijn lievelingsopera.’

 ‘Oh!’ Ze was te ademloos om nog meer te kunnen zeggen.

 ‘Vind je hem mooi?’

 Ze schudde haar hoofd, nog steeds onder de bekoring van de manier waarop zijn ogen hadden opgelicht toen hij glimlachte. ‘Ik weet helaas weinig van muziek af.’

 ‘Dan,’ zijn grijze ogen namen haar met iets van de oude warmte op, ‘is dit misschien het begin van je muzikale opvoeding. Welterusten.’ Hij stapte de duisternis in en was verdwenen.

  

 Ze spraken weinig, toen ze via de snelweg naar Glyndebourne reden. Maar het was geen gespannen stilte die in de auto heerste. Van het eerste ogenblik af waarop James’ donkere ogen haar hadden opgenomen, was er een zekere verstandhouding tussen hen geweest. Ze had zelfs het idee gehad dat ze heel even die speciale glans weer in zijn ogen had gezien. Maar bijna ogenblikkelijk had die plaatsgemaakt voor een blik van vriendelijke bewondering.

 De muziek die in het kleine concertgebouw ten gehore werd gebracht, was heel mooi. Zo mooi zelfs, dat het in de lange pauze bijna heiligschennis leek aan eten te denken.

 Toch hoorde het erbij, vond Ginny, toen ze op de plaid ging zitten die James buiten op het gras had uitgespreid.

 ‘Heb je honger?’ vroeg hij.

 ‘Een beetje.’ Ze lachte zelfbewust. ‘Klinkt dat misschien afschuwelijk? Had de muziek me zo in vervoering moeten brengen dat ik niet meer aan voedsel zou denken? Toch is dat ook wel zo,’ voegde ze er vlug aan toe. ‘Dat ik erdoor in vervoering ben geraakt, bedoel ik.’

 ‘Mooi. Zo mag ik het horen.’ Opgewekt begon James hun maaltijd klaar te maken.

 Ginny had nog nooit zo heerlijk gegeten als tijdens die picknick in het groene gras van Glyndebourne. Haar hele leven lang zou ze zich elk hapje blijven herinneren. Eerst waren er toastjes met zalm, zo fijn, dat ze bijna op hun tong smolten. Vervolgens koude fazant met broodjes en verse aardbeien, luchtig overspoeld met sprankelende witte wijn. Ten slotte dronken ze sterke zwarte koffie uit de thermosfles die hij had meegebracht.

 ‘Dat was verrukkelijk,’ zei Ginny, terwijl ze haar mond afveegde met een servet. ‘Hartelijk bedankt.’

 ‘Graag gedaan.’ James begon de resten van de picknick in te pakken. Toen dit gebeurd was, stond hij op. ‘Blijf jij hier even wachten, terwijl ik dit terugbreng naar de auto.’

 Toen ze later weer in het gebouw van de muziek zaten te genieten, was ze zich ervan bewust dat hun handen vlakbij elkaar lagen. Ze raakten elkaar bijna. Maar daar bleef het bij. Als een onvervulde belofte, dacht ze.

 En toen was het ineens afgelopen. Er klonk een oorverdovend applaus, waaraan Ginny spontaan deelnam.

 ‘Heb je ervan genoten?’ vroeg hij zo dicht bij haar wang dat ze de frisse geur van zijn aftershave kon ruiken.

 ‘Heel erg!’ Haar groene ogen sprankelden van opwinding. ‘Het was ontzettend mooi. Heerlijk, dat je me hebt meegenomen.’

 Tijdens de terugrit spraken ze weinig, zodat Ginny ten slotte indommelde. Ze schrok pas wakker, toen ze thuis waren.

 ‘We zijn er!’ James stopte in de oprijlaan van nummer drieëntwintig en draaide zich naar haar toe. Heel even beroerden zijn lippen haar wang. Toen vervolgde hij: ‘Je zult wel naar je bed verlangen, veronderstel ik. Ik hoop dat je een beetje plezier hebt gehad.’

 Ginny kon niet anders doen dan uitstappen. ‘Ik heb je al gezegd,’ antwoordde ze, ‘dat ik iedere minuut heerlijk heb gevonden.’ Haar lach was luchtig en misleidend onverschillig. ‘Ik ben degene die jou moet bedanken. Alles wat ik heb gedaan, is genieten.’ Ze verzamelde al haar moed. ‘Drink je nog een kop koffie met me voordat je Mrs. O’Brien gaat wegbrengen?’

 ‘Nee, dank je. Het is al vrij laat, en ik weet dat de kinderen je alweer vroeg zullen wekken. Je moet uitgeput zijn!’

 Ginny was te trots om te zeggen dat ze nog nooit minder behoefte aan slaap had gehad dan nu. Of om voor te stellen dat James nog even zou aanwippen nadat hij de babysitter had thuisgebracht. Er zat ten slotte dus niets anders voor haar op dan het licht uit te knippen en naar bed te gaan.

 Het verbaasde haar, dat ze James de volgende morgen al weer zag. Na zijn onwillige houding van de vorige avond had ze niet verwacht dat hij zo gauw zou terugkomen.

 ‘Hallo.’ Hij stond in de open keukendeur. Achter hem speelden de kinderen in de zandbak.

 ‘Hallo.’ Ze was blij dat ze haar zonnebril op had. ‘Ik was juist even naar binnen gegaan om iets fris voor de kinderen te halen. Wil je ook iets drinken?’

 ‘Graag.’ Hij pakte het blad waarop ze een extra glas naast de kan met limonade had gezet, en een ogenblik later volgde ze hem naar de kleine patio, waar ze onder de blauwe parasol gingen zitten.

 Enkele minuten waren ze bezig met de kinderen, die bij het zien van James onmiddellijk uit de zandbak waren gekomen. Na hun enthousiaste begroeting gingen ze echter rustig met hun bekers en een schaaltje koekjes in het gras zitten.

 ‘Heb je goed geslapen?’ informeerde hij, terwijl hij zijn hand uitstak naar zijn glas.

 ‘Ja.’ Ze keek een ogenblik naar zijn sportieve, in beige linnen broek en blauw shirt gestoken figuur, voordat ze haar blik weer afwendde.

 ‘Ik kom je vragen of je me weer gezelschap wilt houden.’

 ‘Oh ja?’ Ginny nam snel een slok, in de hoop dat hij niets van haar verwarring zou merken. ‘Waarmee kan ik je van dienst zijn?’

 ‘Ik vroeg me af of jij en de kinderen een paar dagen met me naar Schotland zouden willen gaan.’

 ‘Naar Schotland?’ herhaalde ze verbaasd.

 ‘Ja,’ bevestigde hij bedaard. ‘Ik ga daar morgen heen, en ik dacht dat jij het misschien wel leuk zou vinden mee te gaan. Ik heb daar een huisje aan de westkust, dat ideaal is voor de kinderen.’ Hij haalde zijn schouders op en glimlachte jongensachtig. ‘Vooral als dit fantastisch mooie weer nog even wil aanhouden. Mijn werk zal niet meer dan een uur of twee in beslag nemen, en...’

 ‘Oh, James,’ Melanie ging heel vrijpostig op zijn knie zitten, ‘heb je daar je boot?’

 ‘Ja. Hij streek plagend met zijn vinger over het puntje van haar neus. ‘Weet je nog dat ik je vertelde hoe ik als jongen zalm ging vissen?’

 ‘Ja, dat herinner ik me nog heel goed.5 Simon nam nog gauw een slok van zijn limonade voor hij kwam aanhollen. ‘Ik weet nog van je boot. James. Gaan we? Gaan we?,Gaan we mee, Ginny?’

 ‘Ik weet het nog niet.’ antwoordde ze voorzichtig.

 ‘Oh, Ginny, toe nou!’ Melanie sprong van James’ knie en vloog naar haar toe. ‘Ik wil erheen! Ik wil erheen, Ginny!’

 ‘Ja?’ Ze probeerde een beetje bestraffend naar het kind te kijken, maar toen ze bedacht hoe lief ze allebei waren geweest, begon ze te weifelen. ‘Ik weet het nog niet, lieve schat.’

 ‘Ik wil ook ’ Simon viel zijn zusje hartstochtelijk bij. ‘Ik wil de boot zien. Toe, doen we het, Ginny?’ Hij glimlachte allerliefst en richtte zijn prachtige bruine ogen op tiaar, alsof hij nu al de uitwerking daarvan op het vrouwelijk geslacht kende.

 ‘Scheer je weg, kleine ondeugd!’ riep ze lachend uit. ‘Dit is iets dat ik niet zo maar kan beslissen. Gaan jullie nu weer fijn zandkastelen bouwen, dan zal ik er intussen over nadenken. In elk geval zou ik eerst jullie moeder om toestemming moeten vragen.'

 ‘Dat hoeft niet,’ zei James tegen haar toen de kinderen weer veilig en wel in de zandbak zaten. ‘Ik heb zojuist Margot gebeld, en zij vond het een fantastisch idee.’

 ‘Oh ja?’ Ginny keek hem argwanend aan.

 ‘Ik vond dat het geen zin had iets te vragen als zij er niet mee akkoord ging. Dus ik heb vanmorgen het ziekenhuis gebeld om te kijken of ik haar te pakken kon krijgen.

 ‘Wat je natuurlijk lukte,’ constateerde Ginny met licht sarcasme. ‘Inderdaad.’ Hij haalde zijn schouders op en lachte, bijna verontschuldigend. ‘Het lijkt er misschien op dat ik dit plannetje al helemaal in kannen en kruiken had, maar dat is niet zo. In feite hoorde ik pas vanmorgen dat ik gegevens moest gaan controleren met betrekking tot. een boorinstallatie die ze aan het bouwen zijn. Het leek me niet zo gek een dag of twee vrij te nemen en die in het huisje door te brengen.

 Opeens kreeg ik toen het lumineuze idee jou en de kinderen mee te nemen.’ Zijn grijze ogen namen haar onderzoekend op. ‘Geloof me, je zou me er een dienst mee bewijzen. Het kan daar tamelijk eenzaam zijn.’

 ‘Meen je dat?’ Ginny herinnerde zich iets dat hij op de avond van hun eerste ontmoeting had gezegd. ‘Ik dacht dat je die stilte juist zo op prijs stelde.’

 ‘Zeker, dat is ook zo.’ Achter de donkere glazen van de zonnebril ontdekte ze een geamuseerde glinstering in zijn ogen. ‘Ik ben dol op het uitgestrekte, eenzame strand met als enige geluiden het geklots van de branding en het gekrijs van de zeevogels. Maar er zijn nu eenmaal mensen met wie men graag dat soort geneugten deelt -’ Hij zweeg, en Ginny wist dat hij aan de vorige avond dacht. ‘En ik geloof,’ zijn stem klonk nu zachter, intiemer, ‘dat ik het prettig zou vinden dit met jou te delen. En met de kinderen.’ Hij lachte stralend, maar ze wist nog steeds niet wat ze ervan moest denken. ‘Aangezien ik me niet kan voorstellen dat je zonder hen zou meegaan.’

 ‘Ik weet het niet.’ Ginny stond op en zette de glazen op het blad. ‘Ik zal erover moeten nadenken.’ Ze liep terug naar het huis en hij liep met haar mee. Ze kon voelen dat hij haar van opzij aankeek. Geamuseerd, omdat ze niet meteen kon beslissen. ‘Het is een heel eind rijden voor de kinderen.’ Ze zette met een plof het blad neer en draaide zich naar hem toe, nieuwsgierig naar zijn reactie.

 ‘Oh, maar heb ik je dat nog niet verteld Ginny? Sorry. Ik vergat te zeggen dat we natuurlijk met het vliegtuig zouden gaan. De maatschappij heeft een kleine straalvliegtuig, dat we steeds voor dit soort vluchten gebruiken. Het zou dus slechts een kwestie van een paar uur vliegen zijn, met aan het eind van de vlucht een korte autorit. De kinderen zouden het heerlijk vinden.’

 Het idee begon ten slotte iets aantrekkelijks voor Ginny te krijgen. Het vooruitzicht van een paar luie dagen aan de westkust van Schotland, met dit heerlijke weer, was inderdaad aanlokkelijk. Ze draaide zich om en begon de glazen af te wassen, waarbij ze deed alsof ze niet merkte dat hij een theedoek had gepakt en begon af te drogen.

 Plotseling hoorde ze zichzelf een voorstel doen dat, voordat ze sprak, niet eens in haar gedachten was opgekomen. ‘Heb je soms zin te blijven lunchen? Ik heb wat bolognesesaus gemaakt en wilde er spaghetti bij koken. Ik heb het staartje van je wijn voor de saus gebruikt.’

 Ze voelde dat ze een kleur kreeg toen hij een hand op haar schouder legde en haar naar zich toe draaide,. Met een snelle beweging trok hij de zonnebril van haar neus, wat haar verwarring nog vergrootte. Ze zag dat hij zijn eigen zonnebril al in zijn zak had gestoken.

 ‘Je moet je ogen niet zo verbergen, Ginny,’ zei hij.

 ‘Nee?’ Quasi-onverschillig wendde ze haar blik af, zonder acht te slaan op het wilde bonzen van haar hart. Die hand op haar schouder betekende mets, vertelde ze zichzelf. Maar op het moment dat hij eraf gleed, wist ze dat ze zichzelf voor de gek had gehouden.

 ‘Ik zal je een voorstel doen, Ginny.’ Zijn stem klonk geamuseerd. ‘Ik zal blijven lunchen, als jij morgen met me meegaat.’

 Vanuit haar ooghoek zag ze hoe hij nonchalant tegen het aanrecht leunde, en dat beeld was genoeg om haar toch al verwarde gevoelens nog te versterken.

 ‘Je lijkt er wel heel wat voor over te hebben om me mee te krijgen naar Schotland.’ De woorden waren eruit voordat ze besefte hoe slecht ze waren gekozen. ‘Ik kan me niet voorstellen waarom.’ Ze voelde zich belachelijk, en snel begon ze de ketel te vullen, voordat ze de spaghetti uit het kastje boven het aanrecht haalde.

 ‘Ik dacht dat ik je dat duidelijk had gemaakt.’ James scheen geen aanstoot aan haar uitbarsting te nemen. ‘Ik stel de vriendschap met Tom en Margot op hoge prijs, en ik wil graag iets voor hen doen. Het lijkt me dat, wanneer ze moeilijkheden hebben, het enige dat ik voor hen kan doen, is de kinderen wat afleiding bezorgen.’

 ‘Oh.’ Ginny haalde diep adem voordat ze zich omdraaide. Met een verlegen lachje keek ze naar hem op.

 ‘En voor het geval ik vergeten ben het te zeggen, Ginny - er is in dat huisje ook een vriendin. Ze woont daar namelijk en houdt een oogje in het zeil wanneer ik weg ben.’

 Ginny begreep welke conclusie hij uit haar beschuldiging had getrokken, en ze voelde dat ze een vuurrode kleur kreeg. Het liefst zou ze door de grond zijn gezakt, toen hij ten slotte zei. ‘Het spijt me als ik je een ander idee heb gegeven.’

 Pas later schoot Ginny iets te binnen. Toen was het echter te laat, want ze had haar belofte al gegeven, en het was onmogelijk voor haar de kinderen teleur te stellen. Ze waren wild enthousiast geweest toen ze te horen hadden gekregen dat ze de volgende morgen naar Schotland zouden vliegen. Het had heel wat moeite gekost ze naar bed en in slaap te krijgen. En zelfs het saaie verhaaltje dat ze had voorgelezen, had hen niet kunnen kalmeren.

 Maar toen ten slotte het opgewonden gefluister en gegiechel was weggestorven en Ginny alles voor hun vertrek gereed had gezet, was ze met een zucht van verlichting naar beneden gegaan om een kopje koffie in te schenken. En toen was de lichte twijfel die in haar binnen ste had geknaagd, veranderd in een levensgroot vraagteken.

 ‘Je doet me er een plezier mee, want het kan daar behoorlijk eenzaam zijn’, had James gezegd toen hij haar probeerde over te halen.

 Maar ook: ‘Er is in dat huisje ook een vriendin. Ze woont daar namelijk en houdt een oogje in het zeil wanneer ik weg ben.’

 Een vriendin. Goed, dat sloot haar dus uit. Ze wachtte op de golf van opluchting die over haar heen zou moeten slaan op het moment dat de waarheid ten slotte tot haar doordrong. Maar in plaats daarvan werd ze overvallen door een pijn zoals ze nog nooit eerder had gekend. Een pijn die zo hevig was, dat ze opstond van haar stoel en met een hand tegen haar borst gedrukt naar het raam liep. Als ze niet beter had geweten, zou ze hebben gedacht dat ze verteerd werd door jaloezie.

 Maar dat was natuurlijk belachelijk.
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 Het was een heel verschil met alle andere vluchten die ze had gemaakt. Geen gehang in vertrekhallen, geen gehaast, geen stampvol vliegtuig. Nee, dit was de perfecte manier van reizen, dacht Ginny, terwijl ze tussen Simon en Melanie naar het onder het toestel verglijdende landschap zat te kijken.

 Behalve James en de piloot waren er nog twee andere passagiers. De ene, Greame Sladden, was voorgesteld als de bedrijfsleider van de firma. De andere wiens naam ze niet goed had verstaan, was directiesecretaris of accountant, of zo iets.

 Ze waren op dit ogenblik in diep gesprek gewikkeld met James, aan de andere kant van het gangpad, hun knieën bedekt met interessant uitziende tekeningen en blauwdrukken. Geen van hen schonk ook maar de geringste aandacht aan de drie andere passagiers. Ofschoon Mr. Sladden wel een wenkbrauw had opgetrokken toen ze aan hem werd voorgesteld. Tegelijkertijd had Ginny de veelbetekenende blik opgemerkt die hij in de richting van James had geworpen. Niet dat dit haar interesseerde, dacht ze, terwijl ze over het voorval nadacht. Hij mocht denken wat hij wilde, dat liet haar koud. Vooral omdat ze wist dat hij er met zijn veronderstelling mijlenver naast zat.

 Tegen de tijd dat ze de grens tussen Engeland en Schotland passeerden, was de eerste opwinding van de kinderen weggeëbd en zaten ze rustig op hun plaats. Simon begon zelfs al een beetje te dutten.

 ‘Koffie?’ vroeg James, die achter haar was komen staan, fluisterend om Simon niet wakker te maken.

 Dankbaar nam Ginny het bekertje van hem aan. ‘Fijn, dank je.’

 Ze zag dat hij zijn jasje had uitgetrokken en de blauw en rood gestreepte das op het witte overhemd wat omlaag had getrokken. Hij ging op de armleuning van de stoel tegenover haar zitten, met één elleboog op de hoofdsteun, terwijl hij met de andere hand zijn bekertje vasthield.

 ‘Wanneer ze wakker zijn, zal ik ook iets voor de kinderen halen.’ De uitdrukking in zijn ogen verwarde haar zo. dat ze nauwelijks hoorde wat hij zei. 'Heb je misschien trek in een koek?’

 Ja, ik wil een koek. James. Melanie ontwaakte even uit haar sluimering. Maar tegen de tijd dat hij het trommeltje had gepakt, miste ze bijna de kracht om een koekje te pakken.

 Met de lekkernij tegen haar borst gedrukt, liet ze zich weer achterover in haar stoel zakken.

 ‘Jij, Ginny?’ Hij vroeg het zacht, om Simon niet wakker te maken.

 ‘Ja, graag.’ Zonder dat het haar bedoeling was, raakte Ginny zijn hand aan, toen ze een koekje uit het trommeltje haalde. Ze voelde haar hart sneller kloppen, en onwillekeurig keek ze naar hem op. Heel even scheen er een intense uitdrukking in de donkergrijze ogen te komen. Meteen daarop waren ze echter weer onaandoenlijk. Maar toch met een wat onverschillige vriendelijkheid erin, die Ginny nogal onpersoonlijk aandeed.

 Voordat ze echter de tijd kreeg hier verder over na te denken, hoor de ze dat zijn naam werd geroepen, en met een gemompelde verontschuldiging voegde hij zich bij zijn collega’s.

 Ginny liet zich onderuitzakken en sloot haar ogen , haar hand stevig om het bekertje, dat ze op de leuning van haar stoel had gezet. Het zou een onmogelijke zaak worden, en ze had er nooit aan moeten beginnen . Er welde een snik in haar op, en vlug beet ze op haar lip om hem te onderdrukken.

 Wat een dwaas was ze toch! Ze kon zo ontzettend goed raad geven aan anderen, maar zichzelf kon ze niet beschermen tegen dat wat wel op een enorme teleurstelling moest uitdraaien. James McDonald was de enige man wiens gezelschap ze eigenlijk ten koste van alles moest mijden. Goed, zolang ze in Margots huis logeerde, was dat dan niet zo gemakkelijk, maar om nu vrijwillig deze foltering te ondergaan. .

 Langzaam probeerde ze haar zelfbeheersing te hervinden, tor ze ten slotte zo ver was, dat ze behoedzaam één oog durfde te openen. Tot haar schrik zag ze dat James op haar neer stond te kijken. Zo intens, dat de spanning bijna tastbaar was. Toen begon hij te glimlachen.

 ‘Het duurt nu echt niet zo lang meer. Hoogstens nog een minuut of twintig, volgens Hamish.’

 ‘Oh.’ Ze herinnerde zich haar koffie en bracht het bekertje naar haar lippen, in de hoop dat hij het zwakke beven van haar hand niet zou opmerken. ‘Hij schijnt een goede piloot te zijn.’

 Ze keek rustig naar buiten en zag de vorm van een vleugel, afgetekend tegen het patroon van de wolken.

 ‘Sinds ons vertrek heb ik tenminste nog geen trillinkje gemerkt.’

 ‘In ieder geval hebben we het weer mee. Laten we hopen dat het niet verandert zolang we daar zijn. Heb je je zwemspullen meegenomen, zoals ik je had gezegd?’

 ‘Natuurlijk.’ Ze vergastte hem op haar allerliefste glimlach. ‘Ik doe altijd wat me wordt gezegd - wist je dat niet?’

 ‘Op dat punt lijk je dan niet op de moderne vrouw!’ Hij trok zijn jasje aan en schoof de knoop van zijn das omhoog. ‘Maar ik ben heel blij het te horen. Mijn geloof in de menselijke natuur is vrijwel hersteld.’ Zijn toon was half cynisch, half plagend. ‘Misschien kunnen we de kinderen beter wakker maken. Het zou een vreselijke teleurstelling voor hen zijn, als ze de landing niet meemaakten.’

 En die was werkelijk de moeite waard, vond Ginny, toen ze laag over het water scheerden, langs een kilometerslange kustlijn van zuiver wit zand, voordat ze even afbogen naar het binnenland en een brede cirkel om een kleine baai beschreven.

 ‘Daar staat het huisje!’

 James boog zich voor Simon langs en raakte even haar hand aan. Met een kleur keek ze in de aangegeven richting. Ze kreeg een korte indruk van een lang dak van grijze pannen, toen een bijna geheel door water ingesloten bouwsel onder hen door flitste.

 ‘Gaan we daar logeren, James?’ riep Simon opgewonden uit. ‘Midden in de zee?’

 ‘Nou, niet helemaal er middenin,’ antwoordde James grinnikend. ‘Denk je dat je het leuk vindt?’

 ‘Maar de boot, James!’ Vanaf haar plekje bij het raam boog Melanie zich naar voren. ‘Ik zie de boot niet.’

 ‘Oh, die is er echt wel. We hadden alleen geen kans om alles te zien.

 Maar dat zal niet lang meer duren.’

 Hij kreeg gelijk. Nog geen half uur nadat ze op de kleine landingsbaan waren neergestreken, stopten ze voor het buitenhuisje. Twee Landrovers hadden op hen staan wachten, en met hun bagage waren ze aan boord van de ene geklauterd, terwijl James’ collega’s wegreden in de andere.

 ‘Het is veel groter dan ik me had voorgesteld,’ zei Ginny toen James uitstapte en de kinderen van de achterbank tilde.

 ‘Dat is niet te verwonderen, want het is in wezen een combinatie van verscheidene huisjes. Toen ik op het toneel verscheen, waren ze al zo’n vijftig jaar verlaten. Meteen zag ik mogelijkheden om ze te restaureren. Alleen al de ligging is een vermogen waard.’

 Daar bestond geen twijfel aan, want het uitzicht vanaf de plek waar ze stonden was adembenemend. Het weggetje naar de landingsbaan was hier bij het huis op zijn smalst. Ofschoon Ginny kon zien dat het weer breder werd in de richting van de heuvel, die de plek aan de noordkant enige beschutting bood. Tegenover het huis bevond zich een enkele meters brede strook kiezel, die overging in een prachtig wit strand met hier en daar wat rotsen.

 ‘Het is werkelijk een heel idyllisch plekje,’ verklaarde Ginny met schitterende ogen.

 ‘Dat zou ik denken.’

 Bij het horen van de klank van zijn stem keek ze hem aan, en het leek alsof al zijn scherpe kantjes plotseling waren verdwenen, alsof hij haar uitnodigde alles te vergeten wat er tussen hen was voorgevallen. Ze stond nog naar hem te staren, zich bewust van haar knikkende knieën, toen Melanie aan hem sjorde om zijn aandacht te trekken.

 ‘Ik wil zwemmen, James,’ deelde ze hem enthousiast mee. ‘Mag het, James? Mag het?’

 ‘Rustig aan,’ antwoordde hij lachend. ‘Hierin Auchnagrain hebben we tijd in overvloed.’

 ik wil naar de boot, James!’ Ook Simon liet zich nu horen. ‘Je hebt zelf gezegd dat we naar de boot mochten. Ja-a-mes!’

 ‘Ja, dat is zo. Dat mag je ook.’

 Hij liep naar de voordeur en beduidde Ginny glimlachend dat ze hem moest volgen.

 ‘Maar eerst gaan we kennismaken met Shona. Ik dacht dat die ons wel zou hebben gehoord.

 Hij duwde de deur open en riep. Bijna op hetzelfde ogenblik klonk er een geschreeuwd antwoord van ergens achter uit het huis. Meteen wist Ginny dat haar onbewuste hoop dat ‘de vriendin’ die op het huis paste een oudere vrouw zou zijn, slechts een vrome wens was geweest. De stem was licht en vrolijk, met een verleidelijk timbre. En het meisje dat plotseling voor hen stond, boorde haar laatste restje hoop de bodem in.

 Ze was goudblond, en de ogen die ze onmiddellijk op James richtte, hadden de kleur van topaas. Ze sloeg haat armen om zijn hals en trok zijn hoofd naar het hare, terwijl ze woorden mompelde die Ginny niet kon verstaan. Ze moest Keltisch spreken, veronderstelde ze.

 ‘Dit is Shona,’ stelde James haar glimlachend voor, nadat hij zich uit haar omhelzing had bevrijd. ‘Shona Menzies, een van mijn oudste vriendinnen.’

 Deze opmerking vatte Ginny op als een uitdaging aan haar adres.

 ‘En Shona,’ vervolgde hij onverstoorbaar, ‘dit is Miss Brown - Ginny Brown uit Londen, en Melanie. En deze knaap,’ hij bukte zich en tilde het jongetje op, ‘is Simon, die smacht om de boot te zien.’

 ‘Oh, daar zal hij vast en zeker heel wat van te zien krijgen, zolang hij hier is!’ Shona wierp lachend het lange haar over haar schouder naar achteren, zie lachte met hetzelfde muzikale geluid waarmee ze sprak, terwijl ze haar armen uitstrekte naar Simon, die zich onmiddellijk door haar aan haar borst liet drukken. ‘Welkom in Auchnagrain, Miss Brown.’

 ‘Dank u.’

 Ginny was zich bewust van een geamuseerde uitdrukking op het gezicht van het andere meisje. Tegelijkertijd voelde ze iets van voldoening toen ze besefte dat Shona ouder was dan ze aanvankelijk had verondersteld. Nu het licht uit een van de kleine ramen vol op haar gezicht viel, ontdekte ze wat lijntjes om de ogen, en ook een uitdrukking in de ogen die op levenservaring wees.

 ‘Zo, dan zal ik jullie nu jullie kamers laten zien.’ Shona ging, nog steeds met Simon in haar armen, hen voor naar het achterste vertrek, dat duidelijk als eetkamer dienst deed.

 ‘Goed, dan laat ik het verder aan jou over, Shona.’ James glimlachte naar Ginny. ‘Ik moet naar de werkkeet om wat gegevens in de computer in te voeren. Daarna ben ik volkomen tot je beschikking. Jij zorgt er wel voor dat ze alles krijgen wat ze nodig hebben, hè Shona?’

 ‘Natuurlijk.’ Shona bleef een ogenblik in de deuropening staan en keek met haar ongewoon schuin staande ogen in zijn richting. Glimlachend mompelde ze in het Keltisch nog een paar woorden, en het scheen haar niets te doen dat ze geen antwoord van hem kreeg.

 ‘Ik zal zorgen dat ik zo gauw mogelijk terug ben, Ginny. ’ Er lag even een stroef trekje om zijn lippen. ‘Doe intussen of je thuis bent. Shona zal wel iets te eten klaarmaken.’

 Hij liet de deur open, nadat hij naar buiten was gegaan. Ginny zag hoe hij in de Landrover klauterde, het voertuig keerde en uit het gezicht verdween.

 De verbouwing van het rijtje huisjes tot één luxueus geheel scheen te zijn uitgevoerd met volkomen inachtneming van het karakter van de oude bouwstijl, zonder daarbij op de kosten te letten.

 De hal, die achter de voordeur lag, was duidelijk een van de vroegere huiskamers geweest. Hij was nog steeds voorzien van zijn oude stenen haard, die in wezen niets meer was dan een gat in de muur. Ook de tegelvloer was ongetwijfeld origineel. De ramen waren klein, met brede vensterbanken, opgevrolijkt door tinnen vazen met eenvoudige veldbloemen. Eén vaas bevatte goudsbloemen, en een andere een mengeling van strandkruid en wilde grassen.

 ‘Leuk, zoals die bloemen zijn geschikt.’ Ginny stapte door de lage deuropening en bevond zich in een korte gang, vanwaar ze aan de achterkant van het huis een tuin kon zien. ‘Hebt u dat zelf zo gedaan?’

 ‘Och, ze zijn niet echt geschikt. Ik heb ze er gewoon op goed geluk in gezet,’ antwoordde Shona lachend. Ze opende een deur en stapte achteruit, zodat Ginny naar binnen kon gaan. ‘Dit is uw kamer. Ik hoop dat hij naar uw zin is.’

 ‘Ongetwijfeld.’

 Ginny keek om zich heen. Ze zag dezelfde witgekalkte muren die ze zo leuk had gevonden bij hun binnenkomst in het huis, een eenpersoonsbed met een ouderwetse witte sprei, een houten kast, een toilettafel, houten stoelen met roodpluchen zittingen en twee van een mahoniehouten lijst voorziene afbeeldingen van vogels.

 Ze liep naar het open raam dat uitzicht bood op de weg en de zee en snoof genietend de zoete geur op van de dieproze rozen die in de vensterbank stonden.

 ‘Waar moeten wij slapen, Shona?’ Melanie trok aan de lange, kleurige rok van het meisje.

 ‘Hier.’ Shona duwde een deur open die Ginny voor een kast had aangezien. Erachter bevond zich een klein vertrek met twee boven elkaar geplaatste bedden.

 ‘Ik wil de bovenste.’ Melanie stoof het kamertje in en was al halverwege de korte ladder voordat Simon zich had kunnen bewegen.

 ‘Oh, Melly, ik wil de bovenste. Ginny!’

 ‘Ik ben de oudste!’ riep Melanie vanaf het bovenste bed.

 ‘Ik ben lekker bijna net zo oud als jij.’ Simon stak zijn tong uit. ‘Mammie zegt dat ik volgende maand vier zal zijn. Bèèè!’

 ‘Ja, maar dan ben ik vijf. Ik zal vijf zijn voordat jij vier wordt!’

 ‘Nietes!’ Simon stampvoette en barstte in tranen uit. ‘Nietes! Ik wil naar mammie toe!’

 ‘Stil maar, lieve schat!’ Ginny tilde het kereltje op en fluisterde in zijn oor: ‘Als je niet huilt, zal ik James vragen of jij het eerst mag roeien. ’ Simon snikte nog wat na en hield toen op met huilen. ‘En Melanie, het lijkt me het beste dat jullie om de beurt in het bovenste bed slapen.’

 ‘Nee.’ Het kind schudde koppig haar hoofd, daarbij genietend van de manier waarop haar haren om haar gezicht zwierden. ‘Ik was er het eerst!’

 ‘En ik mag lekker het eerst roeien,’ voegde Simon haar triomfantelijk toe. En hij glimlachte stralend toen Melanie begon te krijsen.

 ‘Stil nu, jullie beiden, of Shona krijgt er nog spijt van dat wij hier zijn.’

 ‘Oh nee, dat zal echt niet gebeuren. Ik ben dol op gezelschap. Kijk, hier is een badkamer. Dit hokje is net zo groot geweest als uw kamer, Miss Brown, maar James vond het beter een gedeelte tot badkamer te laten verbouwen. Hij is klein maar comfortabel.’

 Het was inderdaad een klein vertrek, met een heel kleine badkuip en een douche, maar zeer aantrekkelijk. Rondom het bad bevonden zich ouderwetse witte tegels, opgesmukt met rode rozen, terwijl de rest van de muren voorzien was van gezellig gebloemd, afwasbaar behang.

 ‘Misschien wilt u zich voor het eten eerst wat opfrissen, Miss Brown?’

 ‘Oh, zeg toch alsjeblieft Ginny. Ik ben niet aan dal "Miss Brown" gewend. En ja, dat lijkt me overigens wel prettig. Heel graag

 ‘Ik denk dat James de koffers vergeten is, maar die krijg je weer zodra hij terugkomt. Zo lang zal dat niet meer duren. Als je klaar bent, kom dan maar naar de eetkamer, dan zal ik je de rest van het huis laten zien.’

 ‘Waar slaap jij, Shona?’ vroeg Melanie, terwijl ze haar handen waste.

 ‘Oh, wij slapen aan de andere kant.’

 Ginny was blij dat ze op dat ogenblik de badkamerdeur sloot, zodat Shona de kleur niet kon zien die op haar wangen verscheen.

 Ze zaten in de eetkamer toen de Landrover voor het huis stopte.

 ‘Sorry.’ James omvatte hen allen in een brede glimlach, onderhand haastig zijn overhemd losknopend. ‘Een paar minuutjes - ik moet even wat oude kleren aantrekken.’

 ‘Je was de koffers vergeten,’ merkte Shona op toen hij de kamer uit wilde lopen.

 ‘Verdraaid - dat is zo.’

 ‘Ik zal ze wel halen. ’ Ginny sprong op en liep naar de deur. ‘Ga jij je intussen maar verkleden.’

 ‘Prima!’ antwoordde hij, terwijl hij wegliep.

 Tegen de tijd dat hij terugkwam, zaten ze allen aan de ronde tafel bij het raam, rond een grote terrine met dampende soep, die een verrukkelijke geur verspreidde.

 ‘Mm, dat ruikt goed, Shona.’ Hij spreidde het grote blauw met wit geblokte servet uit. ‘Ik geloof niet dat ik het je al heb verteld, maar dit meisje is de beste kokkin van de hele wereld.’

 ‘Geweldig!’ Ginny kon dit alleen maar beamen. ‘Ook lijkt ze me een fantastische huishoudster toe. Alles hier is perfect in orde.’ De glimlach waarop ze Shona vergastte toen ze haar bord met soep aannam, was stijf en geforceerd, iets dat James niet kon zijn ontgaan.

 ‘Ja, ze houdt het huis uitstekend bij. En ook de tuin.’

 ‘Onbetaalbaar dus. ’ Ginny hoopte dat er niets van haar bitterheid te beluisteren viel. ‘In Londen zou je een fortuin kunnen verdienen, Shona. Mensen als jij...’

 ‘Oh, zo nu en dan kom ik wel in Londen,’ onderbrak de andere vrouw haar minzaam. ‘Heeft James je dat niet verteld?’

 ‘Nee - neem me niet kwalijk.’ Ginny besefte hoe weinig ze van hen allebei af wist.

 ‘Ja, van tijd tot tijd word ik onrustig.' De topaaskleurige ogen glansden zacht toen ze van James naar zijn bezoekster keek. ‘Zo, beginnen jullie maar.’ Ze zette een mandje warme broodjes op tafel en keek glimlachend toe toen de kinderen hongerig begonnen te eten. ‘En wanneer dat het geval is, trek ik er eenvoudig tussenuit.’

 Er was iets aan haar manier van spreken waardoor Ginny haar wat nauwkeuriger opnam, en voor het eerst zag ze de wat uitdagende manier waarop ze naar James keek. Maar zijn gezicht stond volkomen ondoorgrondelijk toen hij de blik beantwoordde en zijn aandacht meteen weer tot zijn eten bepaalde.

 Het was al halverwege de middag voordat ze naar het strand gingen. Ginny had erop gestaan dat de kinderen na het eten eerst wat rustten, terwijl zij de koffers uitpakte. Maar het gelach en geschreeuw dat ze vanuit de aangrenzende kamer hoorde, was zo hevig, dat ze haar pogingen vroegtijdig opgaf en de twee snel hun badpakje aantrok.

 ‘Draag jij een bikini?’ vroeg Melanie, terwijl ze zich in Ginny’s slaapkamerspiegel bewonderde.

 ‘Nee, dat denk ik niet.’ Ginny kwam uit de badkamer, wat verhit door haar pogingen het badpak aan te trekken dat ze sinds het vorige jaar niet meer had gedragen. Ze vond het verschrikkelijk dat ze dikker was geworden! Misschien was het met te zien, maar het badpak zat absoluut strakker. Ze trok de band van haar losse katoenen strand jurk wat strakker om haar middel. ‘Gaan jullie mee, kinderen?’

 James stond op het strand al op hen te wachten. Shona was nergens te zien, en Ginny’s stemming steeg meteen.

 ‘Oh, James, de boot!’ riep Simon opgetogen uit, toen hij het roeibootje ontdekte dat enkele meters verder op het strand lag.

 ‘Rustig aan!’ riep James, toen de beide kinderen erheen stormden en erin wilden klimmen. ‘Pas op dat je je niet bezeert.

 Hij spreidde een plaid uit aan Ginny’s voeten in het zand ‘Ga hier maar op liggen.’

 ‘Dank je,’ ze zette de tas met haar zonnebrandolie en een paar tijdschriften neer. ‘Ik ben in de stemming om niets anders te doen dan in de zon bakken.’

 ‘Wat let je? Maar trek wel dat jurkje uit- het is een te mooie dag om je te verbergen onder dikke lagen textiel.’

 ‘Ja, dat zal ik doen.’

 Ze trok het jurkje uit en zag toen tot haar ergernis en teleurstelling dat hij al naar de boot liep. Voor hem had ze zich in dat badpak gewurmd, en hij had niet eens naar haar gekeken!

 Hij had niet eens het fatsoen gehad even op haar te wachten!

 Ginny voelde de neiging te stampvoeten. In plaats daarvan wierp ze zich op de plaid en greep in haar tas naar een van de broodjes. Vervolgens ging ze op haar rug liggen, haalde diep adem en zei verscheidene malen in zichzelf: ‘Ik geef geen barst om James McDonald!’

 Het was verbazingwekkend hoe weinig effect dit sorteerde.
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 ‘Ik heb een ansichtkaart van mammie gekregen!’ Melanie liet zich van haar stoel aan de ontbijttafel glijden en stormde, triomfantelijk met de felgekleurde kaart zwaaiend, op Ginny toe.

 ‘Mij ook.’ Simon zat zijn pap al te eten met de gezonde eetlust die hij in de twee dagen hier in Auchnagrain had gekregen. ‘Hij is ook voor mij, Ginny.’

 James McDonald, die in de keuken was, stak zijn hoofd om het hoekje van de deur. ‘Pap, Ginny?’

 ‘Wat?’ Ginny keek op van de ansichtkaart. ‘Oh, goedemorgen, James. Ja, graag. Maar wat is er vanmorgen met Shona aan de hand?’ ‘Ze is vroeg vertrokken.’ Ginny liep achter James aan de keuken in, waar ze de pap op de blauw met witte borden schepte. ‘Voordat ze vertrok, had ze dit echter klaargemaakt, zodat ik het alleen maar hoefde op te warmen.’

 ‘Dat had ik ook wel kunnen doen.’ Ginny pakte de twee borden op en liep ermee naar de eetkamer. ‘Als ik het had geweten, zou ik vroeger zijn opgestaan.’

 ‘Onzin. Bovendien slaap je hier beter door de verandering van lucht. Dat schijnt zelfs op de kinderen zijn uitwerking te hebben. Om hoe laat hebben ze je vanmorgen wakker gemaakt?’

 ‘Oh, een poosje geleden pas,’ antwoordde Ginny lachend, terwijl ze voor hem uit de kamer in liep. ‘Ze hadden geprobeerd zich zelf aan te kleden, maar Simon trok zijn schoenveters in de knoop, zodat ik ze hartgrondig geeuwend moest lospeuteren.’

 ‘De ansichtkaart, Ginny.’ Melanie hield een ogenblik op met eten. ‘Wat heeft mammie erop geschreven?’

 ‘Dat zal ik je vertellen, ’ zei Ginny. ‘Ze begint met “Lievelingen” -Joost mag weten wie ze daarmee bedoelt.’

 ‘Mij,’ brabbelde Simon. ‘Mij en Melly.’

 ‘Oh ja.’ Ginny las verder. ‘Lievelingen, ik hoop dat jullie het heel fijn hebben met Ginny en James. Ik wou dat pappie en ik bij jullie konden zijn. Gelukkig gaat het al wat beter met pappie, zeggen de doktoren. Ze geloven zelfs dat we spoedig naar huis zullen kunnen gaan. Blijven jullie heel lief? Groetjes en kusjes van mammie en pappie.’

 ‘Oh, pappie komt gauw naar huis!’ Simon richtte zijn aandacht weer op zijn bord.

 ‘Dat hopen we,’ zei Ginny voorzichtig.

 ‘Ja, dat hopen we,’ herhaalde Melanie blij.

 ‘Wie wil er een eitje?’ James schoof zijn stoel naar achteren en pakte de lege borden op. ‘Om het goede nieuws te vieren.’

 ‘Ik!’

 ‘Ik!’

 ‘En ik ook.’ Ginny hief lachend haar lepel op. ‘Maar wacht alsjeblieft even en laat mij het doen wanneer ik mijn bord leeg heb. Ik zie niet in waarom jij voor ons zou moeten koken - daar ben ik zelf heel goed toe in staat.’

 ‘Mij best.’ James haalde zijn schouders op en ging weer zitten. ‘Ik vind het prima,’ vervolgde hij met een knipoogje tegen Simon, ‘koken is vrouwenwerk, en ik zie niet in waarom wij mannen dat moeten doen. Wat jij, Simon?’

 Simon schudde zijn hoofd en keek James met zijn reusachtige bruine ogen aan.‘Nee.’

 ‘Per slot van rekening vangen wij het grootste gedeelte van het voedsel. Niet waar?’

 ‘Ja.’ Simon knikte instemmend. ‘Mogen we weer in de boot, James?’

 ‘Oh, maar ik heb ook een paar vissen gevangen,’ protesteerde Melanie. ‘En Ginny ook,’ voegde ze er heel oprecht aan toe.

 Ginny, die intussen bezig was in de keuken, luisterde naar hun gebabbel. Het water kookte en snel zette ze thee, ofschoon ze zelf liever koffie dronk. Maar waarom zou ze die zetten als James meer van thee hield? En terwijl ze terugliep met het beladen dienblad, ontdekte ze dat ze zachtjes in zichzelf zong. Ze voelde zich heel tevreden. Wat prettig was het zonder Shona!

 ‘Blijft Shona de hele dag weg?’ Ze hadden het ontbijt al bijna achter de kiezen toen ze pas de moed had gevonden op onverschillige toon die belangrijke vraag te stellen.

 ‘Ja.’ James’ ogen onderzoekend op haar gericht, gaven haar een absurd schuldig gevoel ten opzichte van haar vraag ‘Het heeft te maken met de ceilidh die ze vrijdags in Ockle nebben

 ‘Ockle,’ herhaalde Melanie gniffelend.

 ‘Ockle, Ockle.’ Simon morste met zijn melk, en Ginny sprong op om zijn mond af te vegen.

 ‘Een ceilidh?’ Ze begon de vuile borden op te stapelen. ‘Speelt of zingt ze, of zo iets?’

 Ja.’ De wat norse manier waarop hij het zei, maakte Ginny duidelijk dat hij liever niet over het onderwerp sprak. ‘Ze heeft een mooie stem en ze speelt ook gitaar. Er is een tijd geweest,’ hij zei het met enige tegenzin, terwijl hij zijn stoel naar achteren schoof en voor het raam ging staan, ‘dat we dachten dat ze een toekomst op dit gebied zou hebben. Er was namelijk een kans op een televisieshow. Maai daar is allemaal niets van terecht gekomen.’

 ‘Oh.’ En wat is er dan gebeurd? De vraag brandde op haar lippen. Maar voordat ze hem kon stellen, vroeg James de kinderen of ze met hem mee naar het strand gingen, en de kans was verkeken.

 ‘Mogen we jou met de afwas laten zitten, Ginny?’ Hij glimlachte weer bij het stellen van deze vraag waarop slechts één antwoord mogelijk was.

 ‘Natuurlijk.’ Ook haar stemming verbeterde meteen. ‘Per slot van rekening is het vrouwenwerk, niet?’

 ‘Precies,’ plaagde hij.

 ‘Oh, en de lunch? Zal ik daar ook voor zorgen?’ Ze wilde iets doen voor hem en de kinderen.

 Luister, ik heb een idee.’ Hij keek neer op Simon en Melanie, die aan zijn arm hingen. ‘Waarom geven we de kokkin geen vrije dag? Laten we tussen de middag in de tuin picknicken. Vanavond kunnen we dan op het strand barbecueën. Maar...’ hij smoorde hun opgewonden kreten door hen even in hun handen te knijpen, ‘maar dat zal ervan afhangen of we voldoende vis vangen. Laten we dus maar gauw opschieten.’

 Het werd een heerlijke luie dag. Een van de weinige echt zomerse dagen in deze idyllische noordwesthoek van Schotland.

 Ginny scharrelde een poosje rond het huis. Ze ruimde de zitkamer op, waar zij, James en Shona de vorige avond, nadat de kinderen naar bed waren gebracht, hadden gezeten. Ze pakte een van de platen op waarnaar ze hadden geluisterd en stopte hem terug in zijn kleurrijke hoes. Haar oog viel daarbij op de plaat die hij niet had uitgekozen, Die Zauberflöte. Ze had gehoopt dat hij hem zou draaien, maar nu was ze toch blij dat hij het niet had gedaan. Als hij niet herinnerd wilde worden aan die avond, dan had zij er zeker geen behoefte aan hem te dwingen.

 De zitkamer was de grootste kamer van het huis. Voor zo ver ze het tenminste had gezien. Het waren duidelijk twee vertrekken, waarvan de tussenmuur was weggehakt. In de plaats daarvan was een brede toog gekomen. Tegen één muur stond een lage eiken kist en daarboven hing een zeeschip in goud, bruin en roze, met donkere roeiboten afgetekend tegen een zonsondergang en een glinsterende zee. Twee hoekkasten waren gevuld met oud porselein, dat echter niet helemaal gaaf meer was. James had haar verteld hoe ze het hadden ontdekt in een van de oude huisjes. En omdat het hier helemaal op zijn plaats scheen te zijn, had hij het bewaard.

 De stereo-installatie was onopvallend in het donkerste hoekje geplaatst, en er was geen televisie. Wel een aantal planken met rijen interessante boeken, die erop wezen hoe James McDonald zijn tijd doorbracht wanneer hij alleen in het buitenhuisje was. Als dat ooit het geval was, bracht Ginny zichzelf triest in herinnering. De verlichting bestond voornamelijk uit omgebouwde oude olielampen, ofschoon er toch ook één moderne lamp hing boven het met leer beklede bureau, dat tussen twee ramen in stond.

 De zitgelegenheid was heel comfortabel. Tegenover de reusachtige, boogvormige open haard stond een lange, met bruin fluweel beklede sofa en aan de andere kant twee met vrolijk gekleurde chintz overtrokken waaiersfauteuils. Dezelfde stof, beige met een levendig roze en turquoise vogelpatroon, hing aan weerszijden van de ramen.

 Op een houten plank, die boven de gordijnen langs de volle breedte van de kamer liep, bevond zich een verzameling tin en er stonden twee porseleinen haantjes, die James had meegebracht uit Ecuador, waar hij een tijdje had gewerkt.

 In tegenstelling tot de andere kamers was deze voorzien van kamerbreed tapijt. En ofschoon Shona had verzekerd dat het huis met zijn uitstekende centrale verwarming nooit koud was, was een warme vloerbedekking toch wel heel behaaglijk. En de kleur, heel diep roze, zou het gevoel van veiligheid en warmte vast en zeker verhogen, wanneer de gordijnen waren dichtgetrokken om de winterse kilte buiten te sluiten In haar gedachten zag Ginny zich al zitten bij het vrolijk knetterende haardvuur, luisterend naar mooie klassieke muziek, terwijl buiten de wind huilde. Onwillekeurig huiverde ze...

 ‘Ginny...’ Ze schrok op toen James in de deuropening verscheen. ‘Ja?’ Meteen voelde ze zich schuldig. ‘Ik probeerde me juist in te denken hoe het ’s winters in deze kamer moet zijn, met een warm houtvuur en...’ Haar stem stierf nerveus weg, maar ze dwong zich verder te gaan. ‘Ik heb nog nooit zo’n reusachtige open haard gezien. Ze moeten hem hebben gebruikt om schapen te roosteren.’

 ‘Nee.’ Ofschoon zijn stem kalm klonk, wekten zijn ogen toch de indruk dat hij net zo in de war was als zij. ‘Dit is niet de oorspronkelijke haard. Toen ik de boel hier kocht, was er een oud fornuis. Helaas hadden de vissers die hier woonden zelden iets groters klaar te maken dan een kip. En dat was dan nog een uitzondering. Het grootste gedeelte van de tijd bestonden hun maaltijden uit aardappelen met haring. Waren ook die niet beschikbaar, dan aten ze pap.’

 ‘Oh,’ zei Ginny onzeker. ‘Had je me ergens voor nodig?’ Het banale van de vraag was een ontsnapping aan haar gekwelde gedachten.

 ‘Ja.’ Het klonk wat meer ontspannen. ‘Ik probeer de kinderen zwemmen te leren, en ik hoopte dat jij me zou willen helpen. Ze zitten op het ogenblik in het zand. ik heb ze op hun hart gedrukt dat ze daar moesten blijven zitten tot ik terug was.’ Hij liep op haar toe en keek door het raam achter haar om te controleren of ze zijn bevel hadden opgevolgd.

 ‘Natuurlijk ga ik mee.’ Ginny liep doelbewust naar de deur. ‘Ik zal me even gaan verkleden. Maar ik dacht dat jij en Simon het een en ander voor onze maaltijd zouden gaan vangen,’ voegde ze er over haar schouder aan toe.

 ‘Dat komt wel in orde.’ Hij liep achter haar aan de gang in. ‘Voor het eten gaan we er nog even met de boot op uit. Mochten we geen geluk hebben, dan is er altijd nog wel voldoende in de koelkast.’

 ‘Dat is boerenbedrog. Bij het barbecuen wil ik geen vissticks!’ Toen hij lachte om haar flauwe grapje voelde Ginny zich heel voldaan.

 Tegen het eind van de ochtend slaagde Simon erin om, met één voet op de bodem, twee slagen te zwemmen. Maar Melanie stond niet toe dat James zijn hand onder haar kin vandaan haalde.

 ‘Ik kan zwemmen! Ik kan zwemmen!’ schreeuwde Simon enthousiast toen ze, om een tuintafeltje geschaard, zaten te genieten van een heerlijk frisse lunch.

 ‘Je kunt het bijna,’ verbeterde Ginny hem, die haar natte badpak verwisseld had voor een droge bikini.

 ‘Hoor je het nu?’ zei Melanie. ‘Ginny zegt dat je het bijna kunt, en bij na is niet helemaal. Ik durf te wedden dat ik morgen beter zwem dan jij ’

 ‘Stil, kinderen, niet ruziën,’ waarschuwde James op besliste toon. ‘Ginny en ik zijn allebei moe, en we willen in alle rust eten. Zo, wie wil er een tomaat?’

 Ondanks zijn mening over het rollenpatroon waste James na het eten af, terwijl Ginny en de kinderen lui in het gras bleven liggen.

 Ginny’s hart miste bijna een slag, toen James nadat hij zich van zijn taak had gekweten, vlak naast haar kwam liggen. ‘Heb je nog niet genoeg zon gehad?’ informeerde hij glimlachend.

 ‘Nee. Ik ben een echte zonaanbidster. ’ Quasi-slaperig rolde ze opzij om ruimte voor hem te maken. ‘Bovendien ben ik met deze hoed - ik heb hem in mijn slaapkamer gevonden, waar een van je vorige gasten hem moet hebben achtergelaten en mijn zonnebril goed beschermd.’

 Hij negeerde haar opmerking over zijn vorige gast. In plaats daarvan vroeg hij: ‘Beschermd? Waartegen, Ginny?’ En voordat ze besefte wat er gebeurde, had hij de zonnebril van haar neus getrokken en kuste hij haar licht op de mond.

 Even was ze volkomen overrompeld, maar al gauw wist ze zich te herstellen. ‘Tegen de felle zon, natuurlijk,’ antwoordde ze op zijn vraag. ‘Wat dacht jij dan?’ Ze pakte de bril uit zijn vingers en plantte hem weer op haar neus. Toen draaide ze zich met een niet helemaal normaal klinkend lachje op haar zij, alsof ze wilde gaan slapen.

 Ze moest inderdaad in slaap zijn gesukkeld, want op een gegeven ogenblik schrok ze wakker van Simon en Melanie, die haar schaterend aan haar been trokken. Ze krabbelde overeind en liep, geflankeerd door de beide kinderen, terug naar het huis, in de veronderstelling James daar aan te treffen.

 Maar zelfs nadat ze al thee had gezet, was er nog steeds geen spoor van hem te bekennen. Tot Melanie even later meldde dat hij terug kwam roeien naar het strand.

 Ginny’s handen trilden nauwelijks toen ze met het theeblad de weg overstak. Zelfs niet toen ze hem zijn lievelingskroes overhandigde, nadat hij uit de boot was gesprongen.

 ‘Dat noem ik nog eens service!’ verklaarde hij glimlachend.

 Ze kreeg geen kans hierop te reageren want Simon, met zijn gezicht onder de chocolade, trok James aan zijn zwembroek en zei: ‘Je had gezegd dat we vissen zouden gaan vangen voor de barbecue.’

 ‘Inderdaad, ouwe jongen, en dat meende ik ook.’ James verplaatste zijn aandacht naar de kinderen. ‘Ik ben alleen maar even een goed plekje gaan zoeken. Vissen blijven namelijk niet altijd op dezelfde plaats. Daarom is het belangrijk dat je weet waar ze zich bevinden. Ik heb zo het idee dat ze zich vanavond ophouden aan de andere kant van het Schateiland.’

 Ze hadden de dichtstbijzijnde uit het water oprijzende rots die naam gegeven, omdat ze er tijdens hun eerste bezoek een aangespoeld blikje hadden gevonden, dat in het zonlicht geglinsterd had als zilver.

 ‘Oh.’ Melanie dronk schielijk haar beker leeg. ‘Kunnen we nu eindelijk gaan, James?’

 ‘Zo meteen. Eerst even mijn thee opdrinken.’ James leunde tegen de achtersteven van de boot, zijn voor zich uit gestoken benen nonchalant over elkaar geslagen. ‘Ga je met ons mee, Ginny?’ informeerde hij, over de rand van zijn kroes naar haar kijkend.

 ‘Nee, dank je. ’ Ze zette de bekers op het theeblad. ‘Volgens mij kan ik het beste hier blijven om vast het een en ander klaar te maken. Wat denk je van een grote pan aardappels en wat salade?’ Hoe nuchter klonk dat!

 ‘Ja, een heleboel aardappels. Ik rammei!’

 ‘Ik ook! ik rammel ook!’ schreeuwde Simon.

 ‘Ik had eigenlijk meer aan wat brood en misschien wat tomatensalade gedacht. De bedoeling was namelijk dat de kokkin een vrije dag zou hebben. En ik weet dat Shona nog wel wat van haar eigengebakken brood zal hebben over gelaten. We kunnen dat eventueel opwarmen in de oven.’

 Ofschoon hij het op een plagende toon zei, kreeg Ginny de indruk dat hij zijn zin door wilde drijven. Een reden te meer voor haar om hem te weerstaan.

 ‘Oh, voor mij geeft het echt niet. Ik heb in een wip de aardappels geschrapt. ’ En niets zou me ertoe kunnen brengen dat fantastische eigengebakken brood van Shona te eten, voegde ze er zwijgend aan toe, ‘Vooruit, gaan jullie je maar amuseren.’ Ze liep weg met het blad. ‘Ik zal intussen alles in gereedheid brengen, maar ik maak nog geen eten klaar voordat jullie terug zijn.’

 Ze liep langzaam het weggetje af naar het huis, zich ervan bewust dat hij haar stond na te kijken. En zich er eveneens van bewust dat haar houding hem had geërgerd. Net goed, dacht ze verontwaardigd. Het kon geen kwaad, als hij zo nu en dan iemand ontmoette die niet over zich liet lopen.

 Na een paar uur had ze haar mening over Shona echter voldoende gewijzigd om een citroentaart uit de vrieskist te halen en die op een plekje te zetten waar hij tijdig zou ontdooien. Vervolgens zouden de aardappels aan de beurt hebben moeten komen. Maar ze volgde James’ raad op en maakte in plaats daarvan een eenvoudige tomatensalade klaar, evenals een dressing om er op het laatste moment overheen te doen. Daarna plaatste ze borden en bestek op een blad, klaar om dat, wanneer het zo ver was, snel naar de andere kant van het weggetje te brengen.

 Het was heerlijk om het huis al die tijd voor haar alleen te hebben. Ze nam een lekker warm bad met een flinke scheut van de verrukkelijke badolie die ze met Kerstmis van Margot en Tom had gekregen .Vervolgens trok ze een oude dirndlrok aan, waarvan ze wist dat hij haar heel leuk stond.

 Ze stond net weer in de keuken, toen de kinderen kwamen binnenstormen.

 ‘Ginny, Ginny, we hebben negen vissen gevangen...’ Melanie bleef staan en snoof. ‘Oh, Ginny, wat ruik jij heerlijk!’ Ze draaide zich om naar James. ‘Vind jij ook niet dat Ginny verrukkelijk ruikt?’

 Hij keek snel naar alle voorbereidselen die ze had getroffen. ‘Niet alleen ruikt,’ zei hij veelbetekenend, terwijl hij langs hen heen liep.

 ‘Ginny - Ginny! Ik heb helemaal alleen zes vissen gevangen,’ riep Simon enthousiast uit. ‘Zes zulke grote.’ Ter illustratie spreidde hij zijn handen uit.

 ‘Liegbeest!’ schold Melanie. ‘Dat heeft James gedaan. Jij hebt een heel kleintje gevangen!’

 ‘Niet waar- ik heb er vijf gevangen!’ Ginny duwde het bekvechtende stel in de richting van de badkamer, waar ze vlug hun handen en gezichten waste.

 De kinderen hadden ervan genoten, dacht Ginny, toen ze later om het smeulende vuur naar de ondergaande zon zaten te kijken. En zij niet minder, moest ze eerlijkheidshalve bekennen.

 Toen de zon was verdwenen en er alleen nog maar een rood met gouden gloed aan de horizon te zien was, begon James stenen op het vrijwel gedoofde vuur te stapelen.

 ‘Dit is het belangrijkste van alles, wanneer je buiten een vuur hebt aangelegd,’ vertelde hij hun. ‘Je moetje ervan overtuigen dat het volkomen uit is, voordat je vertrekt. Hier op het strand komt het er niet zo op aan, maar op andere plaatsen wel. Weet jij waarom, Simon?’ ‘Omdat er anders brand kan komen,’ antwoordde Simon meteen. ‘Precies. Kom,’ hij trok hen overeind, ‘het is welletjes geweest. Het wordt nu echt tijd dat we naar binnen gaan, dan kunnen jullie naar bed.’

 Toen Ginny een uurtje later stond af te wassen, kwam hij de keuken binnen en begon af te drogen. ‘Ze slapen als rozen.’

 ‘Fijn,’ antwoordde ze zonder om te kijken. ‘Bedankt.’

 ‘Als dit karweitje is geklaard, hebben we wel een borrel verdiend,’ vervolgde hij.

 ‘Geen gek idee - ofschoon het voor mij misschien niet zo goed is, nu ik al wijn bij de maaltijd heb gedronken.’

 ‘Je hebt maar één glas gehad. En als je het daarbij wilt houden dan kan dat, want er zit nog een staartje in de fles.’

 ‘Ja, dat kan ik misschien beter doen.’ Ginny liet de gootsteen leeglopen en spoelde hem met schoon water na. ‘Het was overigens een verrukkelijke maaltijd. Nog bedankt voor alle moeite.’

 ‘Onzin. Ik heb er niets aan gedaan,’protesteerde hij. ‘Jij had alles al klaar. Maar de kinderen hebben in elk geval genoten.’

 ‘Ze zullen het zich vast en zeker hun leven lang blijven herinneren. Het was een geweldig idee.’

 ‘Oh, ik heb het wel eerder gedaan. Wanneer mijn zuster met haar twee kinderen hier logeerde.’

 ‘Je zuster?’ herhaalde Ginny verbaasd.

 ‘Ja.’ Hij zette een glas weg in een van de keukenkastjes. ‘Ik heb ook familie, weet je. Mijn zus is getrouwd en woont in Edinburgh, en soms komen zij en Alan met hun twee jongens logeren.’ Terwijl hij de theedoek ophing, bleef hij haar aankijken, maar ze deed alsof ze niets merkte.

 ‘Eigenlijk -’ hij nam haar kin tussen zijn vingers en draaide haar gezicht naar zich toe, ‘eigenlijk weten we heel weinig van elkaar af, Ginny. Vind je ook niet?’

 ‘Nee, dat is zo. ’ Ze haalde haar schouders op. ‘Maar er valt over mij ook weinig te vertellen. Mijn ouders zijn dood en Margot is de enige bloedverwante die ik bezit.’

 ‘Ik stel voor,’ zei hij, met een warmte in zijn donkergrijze ogen die haar een verwarrend kwetsbaar gevoel gaf, ‘dat we bij de voordeur gaan zitten, zoals zoveel paren in het verleden vóór ons moeten hebben gedaan en dat je me dan alles over jezelf vertelt.’

 Een ogenblik aarzelde ze, toen gaf ze zich gewonnen. ‘Goed, maar eerst ga ik kijken of alles in orde is met de kinderen.’

 Ze kon nog geen vijf minuten weg zijn geweest, toen ze de keuken binnenstapte en ontdekte dat daar nog iemand aanwezig was. Shona was teruggekeerd. Ze had haar armen om James’ hals geslagen en hief haar gezicht naar hem op.

 ‘Dat heb ik liever niet, Shona.’ Zijn stem klonk harder dan ze van hem was gewend. Bij het zien van Ginny verscheen er even iets van ergernis op zijn gezicht. Meteen daarop stond het volkomen onaandoenlijk.

 ‘Neem me niet kwalijk. ’ Ginny kreeg een kleur als vuur, alsof ze zich op de een of andere manier had misdragen.

 ‘Wat een onzin!’ protesteerde Shona. ‘Je hoeft je nergens voor te verontschuldigen, Ginny.’ Ze liep snel op haar gast toe en nam haar bij de hand. ‘Het leven is fantastisch en we hoeven ons nergens voor te schamen.’ Over haar schouder wierp ze een spottende blik op James. ‘James zei dat jullie net van plan waren bij de voordeur een borrel te drinken - laat je daarvan niet door mij weerhouden.’

 ‘Oh, dank je.’ Ze kon onmogelijk het sarcasme uit haar stem houden. ‘Maar ik ben een beetje moe, dus ik ga liever naar bed.’ Ginny keek hen glimlachend aan. ‘Welterusten. Ik zie jullie morgenochtend wel weer.’

 Toen ze in bed lag, alleen met haar gevoelens, hoorde ze buiten haar slaapkamerraam het zachte gemompel van stemmen, zo nu en dan vermengd met onderdrukt gelach en het getinkel van glazen.
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 ‘Hallo, Ginny.’ James merkte haar nauwelijks op, toen ze door de gang liep, zo diep was hij in gesprek gewikkeld met degene aan de andere kant van de lijn.

 Ginny glimlachte onwillig tegen Shona, die de eetkamer binnenkwam en een bord havermout voor haar neerzette. Ze begon te eten, zonder iets tegen de kinderen te zeggen, die al waren begonnen. Shona liet zich in een stoel tegenover hen neerploffen en glimlachte voldaan.

 ‘Ik kook vanmorgen eieren. Wie wil er een hebben?’

 ‘Ik wou dat je dat niet deed.’ Ginny schoof vastberaden haar stoel naar achteren. ‘Ik vind het vervelend dat je steeds zoveel moeite doet. Ik kan de eieren zelf wel koken.’

 ‘Geen sprake van.’ Shona duwde haar met verrassend stevige handen terug op haar plaats. ‘Bovendien ben ik een heel huiselijk type.’ Ze keek over haar schouder naar James, toen deze de kamer binnenkwam. ‘Waar of niet, James? Ik ben erg huiselijk, hè?’

 ‘Verschrikkelijk.’ Het klonk volkomen ongeïnteresseerd.

 ‘In tegenstelling tot Ginny, die meer belangstelling heeft voor haar carrière,’ vervolgde Shona.

 ‘Ik dacht dat jij ook een carrière had,’ merkte Ginny poeslief op. ‘Naar wat ik heb gehoord, zou je heel gemakkelijk beroepszangeres kunnen worden.’

 ‘Oh, heb jij dat gezegd, James?’ Shona liep op hem toe en gaf hem een kusje op zijn voorhoofd. ‘Je bent een schat!’

 Met gefronste wenkbrauwen goot hij wat melk bij zijn pap. ‘Ik moet vanmorgen naar het boorterrein. Denken jullie dat je je tot aan de lunch kunt amuseren?’

 ‘Natuurlijk wel.’ Ginny keek bedachtzaam door het raam achter zijn hoofd. ‘Het lijkt erop dat de zon niet wil doorkomen, dus zullen we het vandaag misschien zonder de zee moeten stellen.’

 ‘Waarom leen je Ginny vanmorgen de auto niet, zodat ze er met de kinderen op uit kan?’ stelde Shona voor.

 ‘Mmm,’ hij wierp een doordringende blik op Ginny, ‘dat is een idee. Zou je dat leuk vinden?’

 ‘Heel leuk. Als jij er tenminste geen bezwaar tegen hebt dat iemand anders in je auto rijdt.’

 ‘Helemaal niet. Je kunt nooit slechter rijden dan Shona. Jij hebt de sleuteltjes zeker, hè Shona?’ riep hij in de richting van de keuken.

 ‘Ja - ik zal ze zo geven. ’ Shona verscheen met een blad met eierdopjes en een kleine blauwe schaal gevuld met bruine eieren, die ze meteen in de dopjes deed en voor hen neerzette. ‘Ik heb nog een schitterend idee.’ Ze ging zitten en begon thee in te schenken uit de grote bruine pot.

 ‘Ja?’ James was vanmorgen niet erg toeschietelijk. Met gefronste wenkbrauwen pakte hij een sneetje toast. En toen ze verder niets zei, vroeg hij ongeduldig: ‘Wat is dat voor een fantastisch idee, Shona?’

 ‘Waarom ga je vanavond niet met Ginny naar de ceilidh?’

 ‘Oh, nee!’

 Ginny weigerde een onderdeel van een seconde vóór hem, wat hem een wrang glimlachje ontlokte.

 ‘Het is heel sympathiek voorgesteld, Shona,’ zei ze opgewekt, ‘maar ik kan de kinderen natuurlijk niet alleen laten.’ Ze keek naar James, in de hoop dat ook deze met een bezwaar zou komen. Hij negeerde haar echter, nam vlug een slok thee en schoof zijn stoel naar achteren.

 ‘Sorry, Shona.’

 ‘Oh, je hoeft er toch niet zo haastig vandoor?’ Ze stond lachend op en legde een hand op zijn arm voordat hij de deur had bereikt. ‘Nu komt mijn idee eigenlijk pas. Waarom nemen jullie de kinderen niet mee? Ze kunnen best bij de tweeling slapen. Ik weet zeker dat Moira er geen bezwaar tegen zal hebben. Moira is de andere zangeres.’ Dit ter verduidelijking tot Ginny. ‘Ze hebben meer dan voldoende ruimte, en ze laat haar moeder altijd op Duncan en Angus passen.’

 ‘Oh.’ Voordat Ginny iets meer kon uitbrengen, liet Melanie zich horen.

 ‘Hoe oud is Duncan, Shona?’

 ‘Drie - net zo oud als Angus. Daarom zeggen ze dat het een tweeling is.’

 ‘Dat weet ik,’ zei Melanie gewichtig. ‘Ik zou ze best eens willen zien, Ginny. En Simon ook.’

 ‘Hoe weet jij wat Simon wil?’ Ginny was bang dat ze haar werkelijke gevoelens zou verraden.

 ‘Dat weet ik gewoon. Waar of niet, Simon?’

 ‘Ja.’ Aan Simons gezichtje was te zien dat hij het gesprek niet helemaal had gevolgd, maar onmiddellijk bereid was zijn zusje in deze moeilijke situatie te steunen. ‘Ja, ik wil het ook.’

 ‘Goed,’ James keek naar Ginny, en uit zijn houding bleek duidelijk dat zijn geduld begon op te raken, ‘vertel me maar wat jij wilt, Ginny.’

 ‘Natuurlijk wil ze gaan.’ Shona gaf James een speels klapje op zijn rug, dat hij helemaal niet leek te kunnen waarderen. ‘Doe niet zo vervelend, James. Het zou toch te gek zijn, als je bezoek uit Londen had en er niet mee naar de ceilidh ging? Misschien krijgt Ginny die kans nooit meer.’

 ‘Goed.’ Het klonk niet erg enthousiast, en hij liep meteen verder naar de deur. ‘Bel jij dan Moira op, om te horen of het allemaal in orde is, voordat we iets definitiefs beslissen. Ik laat het helemaal aan jou over, Shona.’ Zonder afscheid van hen te nemen, liep hij het huis uit, en een ogenblik later hoorden ze de Landrover het pad afrij den.

 Ondanks het slechte begin, slaagde Ginny er toch in er nog een vrij leuke dag van te maken. Eerst was ze met de Mini, die James achter het huis in een schuurtje had staan, naar Mallaig gereden, waar ze een aantal ansichtkaarten had gekocht, evenals een paar kleurboeken voor de kinderen. En ze hadden ijs gegeten voordat ze terugreden naar Auchnagrain.

 Het huis was uitgestorven. Op de eettafel lag een briefje met de mededeling dat James niet voor de lunch thuis zou zijn en dat Shona naar Ockle was om het een en ander te regelen voor de ceilidh, de muziek en dansavond.

 ‘Voor vanavond is alles in orde’, besloot Shona het briefje in haar keurige handschrift. ‘Ik heb Moira gebeld. Ze zal zorgen dat er een bed gereed staat voor Simon en Melanie. Je hoeft alleen hun pyjamaatjes mee te nemen’.

 Ginny warmde de soep op die voor hen klaarstond, en nadat ze die gegeten hadden, gingen ze aan de andere kant van de weg op een plaid in de zon liggen, die zich ten slotte toch nog had laten zien.

 Om half vier stopte de Landrover voor het huis. James stapte eruit en kwam over de kiezelstrook op hen toe.

 ‘Sorry.’ Hij duwde lachend de beide kinderen van zich af, die meteen zijn aandacht opeisten. Zijn ogen gleden langzaam over Ginny’s in bikini geklede figuurtje.

 ‘Hallo,’ begroette ze hem. ‘Heb je een drukke dag gehad?’ Het was het soort banale opmerking dat ze normaal zou hebben vermeden.

 ‘Ik had op een kop thee gehoopt.’ Hij bukte zich om Melanie op te tillen. ‘Zou dat mogelijk zijn, denk je?’

 ‘Natuurlijk.’ Ze glimlachte tegen wil en dank. ‘We wilden juist thee gaan zetten. Ga je mee, Simon?’ Ze voelde zich absurd verlegen en was blij dat Simon meteen zijn hand in de hare legde.

 Zodra ze thee hadden gedronken, schoof James zijn stoel naar achteren. ‘Kom, ik ga douchen,’ zei hij. ‘Het was vrij winderig op het terrein en ik voel me groezelig. Over een uurtje zie ik je hier wel weer, dan kunnen we eerst iets eten voordat we vertrekken. ’ Hij keek Ginny met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Heeft Shona nog iets voor ons achtergelaten?’

 ‘Ja.’ Ginny stond op en wendde haar hoofd af om haar gezichtsuitdrukking te verbergen. ‘Daar stond ze op, ofschoon ik zei dat ik best zelf een maaltijd voor ons kon klaarmaken. Ze schijnt te denken,’ ze opende de deur van de koelkast en zag dat hij haar heel intens stond op te nemen, ‘dat ik toch liever op mijn wenken word bediend. In werkelijkheid,’ ze kleurde een beetje onder zijn blik, ‘vind ik dat we haar afschuwelijk veel extra werk bezorgen.’

 ‘Als ik jou was, zou ik me daar niet druk om maken, lieverd,’ antwoordde hij eenvoudig. ‘Per slot van rekening wordt ze daarvoor betaald.’ Glimlachend trok hij de deur achter zich dicht.

 Daar wordt ze voor betaald, had hij gezegd! Ginny ging op haar stoel zitten, bracht haar kopje naar haar lippen en probeerde te begrijpen waarom ze zich plotseling voelde alsof ze een injectie had gekregen met een of ander stimulerend middel. Zo moest je je voelen wanneer je enkele glazen cognac naar binnen sloeg.

 Daar wordt ze voor betaald. Shona, had hij bedoeld. Hij betaalde Shona als zijn huishoudster. Wat niet wilde zeggen, waarschuwde Ginny zichzelf, in een poging zich tegen een mogelijke teleurstelling te beschermen, dat ze inderdaad niet meer dan een huishoudster was.

 Maar zelfs die overweging kon haar plotselinge opgewektheid niet verdrijven, want aan James’ stem was zo iets helemaal niet te merken geweest. Een man sprak zo niet over de vrouw van wie hij hield. En een man als James McDonald zou op die manier niet eens over zijn maîtresse spreken.

 

 Toen ze het grote boerenhuis bereikten waar Moira en haar man woonden, bleek Shona al volledig gekleed te zijn voor de avond. Het duurde niet lang of Simon en Melanie lagen in een groot tweepersoonsbed in dezelfde kamer waarin ook Angus en Duncan sliepen.

 Moira was een donker vrouwtje, heel anders dan Shona. En haar man, Roddy, was een typische Schot. Gezet, roodharig, baardig en gekleed in kilt en coltrui.

 Bij hun aankomst in het hotel waar het feest werd gehouden, voelde Ginny zich onmiddellijk taxerend opgenomen door meer dan één paar vrouwenogen. Haar verlegenheid duurde echter niet lang, want nauwelijks zaten ze aan hun tafeltje, of ze werd al ten dans gevraagd door Alistair Lennox, een van James’ vrienden.

 ‘Waar heeft James jou opgeduikeld?’ vroeg hij tijdens de Schotse wals.

 ‘Oh, dat was gewoon toeval,’ antwoordde ze glimlachend. ‘Hij woont naast het huis van mijn nicht, in Londen.’

 ‘Toeval, hè?’ herhaalde hij glimlachend. ‘James McDonald heeft altijd van die leuke toevalletjes.’

 ‘Ken je James goed?’ kon ze niet nalaten te vragen.

 ‘Oh, ja. Als jongens hebben we heel wat kattenkwaad uitgehaald.

 We begonnen al samen op de lagere school, en later studeerden we samen aan de universiteit. Hij voor ingenieur, ik voor dierenarts.’

 ‘Oh. En is er ook een Mrs. Dierenarts?’

 Hij lachte schaterend. ‘Inderdaad. Je bent een handig meisje, om zulke listige vragen te stellen. Ik hoop dat als het antwoord nee was geweest, jij en ik misschien samen hadden kunnen...’

 ‘Nee, jullie hadden samen niets gekund,’ klonk de zware stem van James, die de dans onderbrak. ‘Ik heb Ginny hier niet voor jouw plezier mee naar toe genomen. En waarom heb je Rosemary niet meegebracht?’

 ‘Dat komt door schoonmoedertjelief,’ antwoordde Alistair met een glimlach die zijn woorden logenstrafte. ‘Rosemary logeert een paar dagen bij haar moeder in Edinburgh, zodat ik onbestorven weduwnaar ben.’

 Een ogenblik later, zelfs nog voordat James tijd kreeg zijn arm om haar heen te slaan, eindigde de muziek en werd Ginny naar een tafeltje geleid. Ze ging zitten en luisterde vaag naar wat de mannen tegen elkaar zeiden. Ze wisselden voornamelijk nieuws uit over hun vrienden, zodat Ginny’s aandacht al gauw afdwaalde naar haar omgeving. Ze bevond zich in een aantrekkelijke balzaal met veel honingkleurig hout. Aan één kant van de ruimte bevond zich een klein podium waarop een orkestje zat, bestaande uit een drietal violisten, een pianist en een drummer, allen in het beroemde kostuum van de Hooglanders gestoken.

 Velen van de aanwezige mannen droegen trouwens dezelfde dracht, en ook heel wat vrouwen hadden zich in een kleurrijke Schotse rok gehuld.

 Alistair droeg een mooie kilt in de kleuren groen en blauw, en met zijn crèmekleurige wollen kniekousen zag hij er echt uit als een Hooglander. Niettemin was ze blij dat James een gewoon kostuum had aangetrokken, ofschoon ze veronderstelde dat hij ook weleens een kilt had gedragen. Dit was de eerste vraag die ze hem stelde, toen Alistair even naar de bar liep om iets te drinken voor hen te halen.

 ‘Vertel me niet dat je teleurgesteld bent,’ merkte hij met een wat plagerige uitdrukking in zijn donkergrijze ogen op.

 ‘Dat beweer ik niet,’ antwoordde ze luchtig. ‘Ik stel je alleen een vraag.’

 ‘Dan luidt het antwoord op je vraag “ja”. Ik heb een hele poos een kilt gedragen, tot ik er genoeg van kreeg.’ Hij grinnikte. ‘Ik ken mijn eigen beperkingen.’

 ‘Wat bedoel je daarmee?’

 ‘Precies wat ik zei. Ik werd te lang. Als je hier om je heen kijkt, zul je zien dat de meeste mannen die een kilt dragen, vrij klein zijn en aan de dikke kant.’

 ‘Oh ja?’

 ‘Ja. Maar van tijd tot tijd draag ik inderdaad nog wel een kilt. Onder andere wanneer ik een wandeling ga maken door de natte heide.’ Hij keek op toen Alistair terugkwam, voorzien van een blad met glazen. ‘Ginny heeft me vragen gesteld over de kilt.’

 ‘Nee maar.’ Hij keek hem lachend aan. ‘En heb je haar uit de droom geholpen?’

 Alistair zei dit zo dubbelzinnig dat ze dacht dat ze iets geks gevraagd had en verward pakte ze haar glas vruchtensap aan.

 ‘Kijk,’ vervolgde Alistair, ‘nu heb je haar aan het blozen gemaakt! En ik dacht nog wel dat blozen niet meer voorkwam bij...’ Hij brak plotseling af en keek gespannen naar de ingang van de danszaal. Ginny volgde zijn blik en zag Shona, in gesprek met de drummer van het orkest. Een ogenblik later liepen ze samen naar het toneel. ‘Ik wist niet dat Shona hier zou zijn.’ Het kwam bijna beschuldigend over Alistairs lippen.

 ‘Nee,’ antwoordde James luchtig, ‘ik heb ook nog geen tijd gehad je dat te vertellen.’

 De muziek zette in en Shona begon te zingen. Ginny was verbaasd en jaloers tegelijk, toen ze zag hoe het andere meisje haar gehoor wist te boeien met de oude balladen die ze ten gehore bracht. Aan het eind van elk lied heerste er een ogenblik stilte, voordat er een daverend applaus losbarstte.

 Ook Moira zong. En ofschoon haar stem minder intens en dramatisch was, oogstte ook zij veel succes. Het zingen werd afgewisseld door het optreden van enkele komieken. Toen die van het toneel waren verdwenen, verscheen Shona weer voor de microfoon.

 ‘Dames en heren,’ zei ze met haar zangerige stem, ‘ik zou nu graag iemand willen uitnodigen een duet met me te zingen - iemand die dit vele jaren geleden al heeft gedaan, James...’ Op hetzelfde ogenblik werd Ginny verblind door een schijnwerper.

 ‘Nee.’ James liet haar hand los en schudde zijn hoofd.

 ‘James!’ herhaalde Shona lachend, en het publiek begon uitnodigend te applaudisseren.

 ‘Ik geloof dat je er niet onderuit kunt, James,’ zei Alistair, eveneens lachend.

 ‘Nee, dat geloof ik ook niet. Nou, dan moet het maar!’ James stond op, glimlachte verontschuldigend naar Ginny en voegde zich bij Shona op het podium.

 Enkele ogenblikken lang stonden ze samen roerloos voor het voetlicht. Toen zette het orkest in en begonnen ze samen ‘My Love Is Like A Red, Red Rose’ te zingen.

 Ginny luisterde geëmotioneerd toe.

 ‘Fantastisch, hè?’ zei Alistair, enthousiast met de zaal meeklappend toen het lied ten einde was. ‘Ze hebben nog niets van hun bekoring verloren.’

 Ginny hield op met applaudisseren. ‘Bedoel je dat ze...’

 ‘Oh, wist je dat dan niet?’ zei hij verbaasd. ‘Ja, ze hebben samen gezongen. Vroeger, toen we met z’n allen naar de universiteit gingen. Maar toen is er iets gebeurd,’ vervolgde hij vaag, ‘waarna er een eind aan kwam.’

 Ginny keek naar het paar, dat nog steeds in het licht van de schijnwerpers stond. Ze moest toegeven dat ze een volmaakt stel vormden.


Hoofdstuk 7

 

 

 

 Zodra James terugkwam en weer naast haar ging zitten, trokken alle trieste gedachten op slag weg. Misschien kwam het door zijn verontschuldigende glimlach. Maar waarschijnlijk eerder door de manier waarop hij haar hand beetpakte, alsof hij daartoe het volste recht had. Alsof hij, in feite, dat ook Alistair probeerde duidelijk te maken.

 Alistair scheen de stille wenk te begrijpen, want even later liet hij hen alleen. En toen, bijna voordat ze het besefte, werd de laatste dans aangekondigd en walste ze in James’ armen, met haar hoofd op zijn schouder, over de vloer. Maar toen zag ze de geamuseerde blik die Shona in haar richting wierp, en dat herinnerde haar aan het nutteloze van al haar romantische gevoelens. Want straks, tijdens de terugrit, wist ze, zouden ze de Mini met haar moeten delen.

 De dans eindigde en enkele ogenblikken lang luisterden ze roerloos naar het volkslied. Vlak voor hen stonden Shona en de drummer, die zijn arm om het middel van het meisje had geslagen en iets in haar oor fluisterde, waarna ze begon te giechelen en haar hoofd tegen zijn schouder vlijde.

 Ginny wierp heimelijk een blik op James. Ze zag dat hij het had gezien, maar ze was niet zeker van zijn reactie.

 Toen de laatste tonen waren verstorven zei hij, met Ginny’s hand nog in de zijne: ‘We vertrekken, Shona. Oké?’

 ‘Oh.’ Ze draaide zich naar hen om en keek geamuseerd van de een naar de ander. ‘Oh, ik weet het niet. Misschien blijf ik vannacht wel hier.’

 Het duurde even voordat James antwoordde. Toen vroeg hij: ‘Weet je het zeker?’ Zijn stem klonk harder dan daarvoor het geval was geweest.

 ‘Ja, natuurlijk. Ik zie je morgen wel. Welterusten, Ginny-James.’

 Er heerste stilte in de auto toen ze wegreden van het hotel, terug door het dorp met zijn donkere huizen en via de kustweg naar Auchnagrain.

 De zee was kalmer dan Ginny hem ooit had gezien. Zo glad als een spiegel en overtogen met de zilveren glans van de maan, die nu half schuilging achter een wolk.

 Ze was blij toen James de auto naar een hooggelegen punt stuurde en aan de kant van de weg stopte, zodat ze een prachtig uitzicht hadden over de zee. Een ogenblik bleef hij roerloos zitten, toen pakte hij haar hand en trok haar naar zich toe.

 ‘Ginny.’

 In het maanlicht dat op hun gezichten viel, de wereld om hen heen vol donkere vormen en glinsterende vlakken, leek het alsof er van alles zou kunnen gebeuren. In feite wilde ze ook dat er iets zou gebeuren. Iets waardoor ze zou kunnen reageren op de manier waarnaar ze sinds hun eerste kennismaking al had gesmacht.

 ‘Ginny.’ Hij noemde haar naam opnieuw, met zijn lippen tegen haar haren. Ze voelde zijn adem op haar wang. Het was als een zwakke zucht, en werktuiglijk vlijde ze haar wang nog wat dichter tegen hem aan. Elke vezel van haar lichaam ging naar hem uit, moedigde hem aan de stap te doen waardoor haar laatste restje weerstand zou breken.

 ‘Zullen we naar huis gaan?’ Hij zei het zacht, zo dichtbij, dat Ginny voelde hoe zijn lippen de woorden tegen haar huid vormden. Toen, zonder op haar antwoord te wachten, wendde hij zich van haar af en draaide het contactsleuteltje om.

 Thuisgekomen, leidde James haar naar de zitkamer, waar hij de gordijnen sloot en het vuur aanstak dat hij voor hun vertrek had aangelegd.

 Toen hij zijn handen om haar middel legde en haar tegen zich aan trok, smolt al Ginny’s verzet weg.

 ‘Ginny.’ Hij beroerde met zijn lippen heel licht haar mond. Toen zogen ze zich er bijna wanhopig aan vast.

 Voordat ze het wist, lag ze op de sofa en zag ze hoe hij zich van zijn jasje en das ontdeed, waarna hij ongeduldig de bovenste knoopjes van zijn overhemd losmaakte. Vervolgens trok hij haar blouse omhoog en begon hij haar kreunend te strelen.

 Toen was het ineens voorbij. Hij stond op en ging met één hand tegen de muur boven de haard geleund in de dansende vlammen staan staren. Tot hij zich plotseling weer naar haar toe keerde en haar eveneens overeind trok. Alle tederheid, alle emotie was uit hem verdwenen. De enige uitdrukking die ze in zijn ogen zag, was er een van minachting.

 ‘Ga naar bed, Ginny. ’ Had ze zijn stem ooit muzikaal en verleidelijk gevonden? Nu klonk hij zo hard, dat ze ervan huiverde. ‘Ga naar bed,’ herhaalde hij.

 ‘Goed.’ Als een slaapwandelaarster liep ze naar de deur, zich afvragend of dit misschien alleen maar een afschuwelijke nachtmerrie was.

 ‘Ginny.’ Voordat ze de knop kon omdraaien, werd ze tegengehouden door zijn kille stem, die haar akelig bewust maakte van haar wanordelijke uiterlijk.

 ‘Ja.’ Ze beet op haar lip om het trillen ervan tegen te gaan.

 ‘Vraag je me niet waarom dit is gebeurd?’

 Nu was ze er niet meer zeker van dat zijn minachting voor haar bedoeld was. Misschien gold die hemzelf.

 ‘Maakt het iets uit?’ Toen hij geen antwoord gaf, wendde ze zich weer naar de deur. ‘Om mij te vernederen, veronderstel ik. Of om de een of andere reden die ik niet begrijp.’

 ‘Nee, dat niet.’ Er was een lichte verandering in zijn stem gekomen. ‘Het tegenovergestelde, in feite.’ Hij uitte een kort lachje, dat haar pijn deed. ‘Misschien heb ik je wel om die reden hier naar toe gebracht.’ Hij bleef nu zo lang zwijgen, dat ze naar hem om keek. Alsof hij haar volkomen vergeten was, stond hij in de vlammen te staren. Toen keek hij op. ‘Ik was van plan je te verleiden terwijl je hier was, Ginny. Ik wilde dat heel koelbloedig doen. Ik wilde kijken of je al de raadgevingen die je zo kwistig uitdeelt, zonder je af te vragen of je er wel goed aan doet, ook zelf in praktijk brengt.’ Hij lachte vreugdeloos. ‘Je kunt het hier zelfs niet laten, hè? Elk vrij ogenblik besteed je aan het beantwoorden van je briefjes. Waar of niet?’ vroeg hij uitdagend. Toen ze weigerde te antwoorden, haalde hij onverschillig zijn schouders op. ‘Ach, je hoeft me geen antwoord te geven, want ik weet dat je het doet. De kinderen hebben het me namelijk zelf verteld, en...’

 ‘De kinderen?’ Zelfs al had ze het gewild, dan nog zou het onmogelijk zijn geweest haar minachting te verbergen. ‘Wil je daarmee zeggen dat je hen hebt gebruikt om er achter te komen wat ik doe? Waarom heb je het me zelf niet gevraagd? Ik zou het je hebben verteld, het je gemakkelijk hebben gemaakt.’ Toen ze het had gezegd, zag ze tot haar voldoening dat hij zijn lippen op elkaar perste.

 ‘Ik heb de kinderen niet gebruikt - ik heb hen er heel onschuldig over horen babbelen. Bovendien,’ hij zweeg een hele poos, voordat hij vervolgde, ‘heb je er een stapeltje van achtergelaten in de auto. Ik heb ze in het dashboardkastje gevonden.’

 Ginny voelde dat ze een kleur kreeg als vuur. Ze herinnerde zich dat ze er eerder op de dag een stuk of zes in het handschoenenkastje had gestopt, voordat ze Simon te hulp snelde, die was gestruikeld en zijn knie had bezeerd.

 ‘In elk geval is het zo, Ginny,’ zijn stem klonk nu vermoeid, ‘dat ik het hele plan heel koelbloedig in elkaar heb gezet, zoals ik al zei. Alleen kon ik er op het kritieke moment niet mee doorgaan.’

 Een hele tijd stond Ginny hem aan te staren, te geschokt om precies te begrijpen wat hij bedoelde. Maar eensklaps drong het tot haar door, en ze werd overvallen door een onbeheerste woede.

 Het liefst zou ze hem hebben vernietigd, met haar handen en met haar woorden. Maar haar trots verbood haar hem haar gevoelens te tonen.

 ‘Je had je de moeite wel kunnen besparen.’ Haar collega’s zouden de toon van haar stem hebben herkend en heel voorzichtig zijn geworden. ‘Je onderschat jezelf, als je denkt zoveel moeizame voorbereidselen te moeten treffen voor je verleidingsscène.’ Toen ze zag dat haar belediging doel trof, vervolgde ze met een neerbuigend glimlachje: ‘Maar ik denk wel dat ik deze teleurstelling zal overleven.’ Ze opende de deur, voordat ze er sarcastisch aan toevoegde: ‘En ik hoop dat je spoedig hersteld zult zijn.’

 In één stap was James bij haar. Met een snelle beweging duwde hij de deur dicht, zodat ze niet kon ontsnappen. In het beetje licht dat er was, zag Ginny dat zijn gezicht strak en wit was van woede. ‘Praat niet zo goedkoop. Dat staat je niet.’

 Een ogenblik dreigde haar moed het te begeven. Toen zei ze met alle minachting die ze voelde: ‘Waarom zou ik zo niet praten, wanneer jij me goedkoop wilt laten lijken? Je bent zo onbeschaamd me te vertellen dat je van plan was me te verleiden, en op het laatste ogenblik kom je tot de conclusie dat je het niet kunt.’ Dat laatste woord zei ze met zoveel minachting, dat ze bijna verwachtte dat hij haar zou slaan. ‘En dan gebruik je tegenover mij het woord goedkoop! Je bent werkelijk lachwekkend. En als je nu zo goed wilt zijn je hand weg te halen, kan ik eindelijk doen wat je voorstelde - naar bed gaan.’

 ‘Ik zou graag willen dat je wachtte tot ik je een en ander had verklaard.’ Zijn houding was iets minder zelfverzekerd geworden.

 ‘Daar heb ik geen behoefte aan. Ik ben moe. En ik wil niets weten van welke complexen dan ook waardoor je indrukwekkende problemen worden veroorzaakt. Laten we er voor vandaag een punt achter zetten, oké? Van sommige dingen die we samen hebben gedaan, heb ik genoten. Ik was zelfs bereid op de meest voor de hand liggende manier iets terug te doen.’ Bij het opdissen van deze bewuste leugen verried de koele uitdrukking op haar gezicht niets van de pijn in haar hart, maar ze voelde iets van voldoening bij het zien van de verstarring op zijn gezicht. ‘Het laat me nu echter allemaal volkomen koud. Denk niet dat je mijn hart hebt gebroken.’

 Ze zag hoe de arm die haar tegenhield verslapte, en zonder moeite kon ze nu de deur openen.

 Nadat ze zich had uitgekleed, lag Ginny een hele poos te huiveren in haar bed. Ze kon zich nauwelijks herinneren wat er was gebeurd, wat ze tegen elkaar hadden gezegd. Ze wist alleen dat de avond haar wonden had bezorgd die nooit zouden kunnen helen. Ze wenste dat ze kon huilen, want ze was ervan overtuigd dat tranen de afschuwelijke pijn zouden kunnen verlichten. Maar ze had geen tranen. En de slaap wilde niet komen. Doch terwijl ze ernaar lag te verlangen, zonk ze ongemerkt weg in een vergetelheid die al haar verdriet uitwiste.

 Ze was in de keuken bezig toen ze dé deur achter zich hoorde opengaan en onverschillig keek ze om. Ze had eigenlijk wel verwacht dat James vroeg zou opstaan, en toen ze de boot niet op zijn oude plekje op het strand had zien liggen, had ze daaruit afgeleid dat hij was gaan vissen.

 ‘Thee?’ vroeg ze koel, toen ze hem; met één schouder tegen de muur geleund, in de deuropening zag staan.

 ‘Graag.’

 Onder het inschenken wist ze: dat zijn ogen haar nauwlettend gadesloegen. Het was een geruststellende gedachte dat hij weinig opwindends aan haar kon zien, want ze droeg een oude spijkerbroek en een onaantrekkelijk bruine blouse, die ze tijdens een uitverkoop had gekocht en beter had kunnen laten liggen. Haar haren had ze in een staartje gebonden. Wat haar niet stond, wist ze. Maar vanmorgen kwam dat uitstekend van pas, hield ze zichzelf een tikkeltje masochistisch voor.

 ‘Dank je.’ James trok de beker naar zich toe, voorzag de thee van suiker en melk en begon er fronsend in te roeren. ‘Heb je goed geslapen?’

 Ze kleurde bijna onder zijn onderzoekende blik, en ze wist dat hij de kringen onder haar ogen zag.

 ‘Uitstekend,’ antwoordde ze zo opgewekt mogelijk. Het was een opluchting dat ze hem bijna de waarheid kon vertellen ‘En jij?’ liet ze er onverschillig op volgen.

 ‘Nee, ik was niet zo gelukkig.’

 ‘Dat komt ervan, als je een slecht geweten hebt.’ Ze draaide zich snel om en zette de koekepan op het vuur. ‘Ik had wel gedacht dat je hier vanmorgen zou willen eten - in plaats van in de eetkamer. De pap is klaar, als je zo ver bent.’

 Ze wierp hem een heimelijke blik toe en wenste dat hij ondanks alles niet nog steeds de mysterieuze aantrekkingskracht op haar uitoefende die ze liever zou negeren. Zelfs op dit uur van de ochtend, na de slechte nacht die hij volgens hem had gehad, zag hij er gevaarlijk knap uit.

 ‘Wat kan mij dat ontbijt schelen!’

 Bij zijn plotselinge uitval keek ze quasi-verontwaardigd om. Tegelijkertijd trok ze haar wenkbrauwen iets op, wat hem nog woedender zou maken, wist ze. Dat bleek inderdaad het geval te zijn, want hij schoof de kroes zo wild van zich af, dat de thee over de tafel vloog.

 Bijna zonder te weten wat ze deed, legde Ginny wat plakjes ham in de pan en begon ze werktuiglijk heen en weer te schuiven toen ze begonnen te sputteren.

 ‘Laat dat voorlopig maar.’ Ze had niet gehoord dat hij was opgestaan. Hij rukte het mes uit haar handen en draaide de vlam onder de pan uit. ‘Ga zitten.’ Hij duwde haar op een stoel en ging tegenover haar zitten. ‘Jij en ik gaan een babbeltje maken, of je het prettig vindt of niet.’

 ‘Oh ja?’ zei Ginny verontwaardigd.

 ‘Herinner je je de avond nog dat we elkaar ontmoetten, Ginny?’ Zijn stem was zachter dan ze kon verdragen, en plotseling had ze heel veel belangstelling voor de inhoud van haar kopje.

 ‘Je bedoelt de avond bij Margot.’ Welke avond kon het anders zijn?

 ‘Precies. Die avond. Toen ik je ontmoette, dacht ik...’ Hij zuchtte en bleef zo lang zwijgen, dat ze tussen haar donkere oogharen door nieuwsgierig naar hem gluurde. Wat ze zag, was een uitdrukking van pijn. ‘In elk geval,’ vervolgde hij ten slotte, ‘gaat het allemaal heel ver terug. Bijna veertien jaar. Naar de tijd dat we allemaal naar de universiteit gingen. Alistair, Shona en ik.’

 Ginny zag hoe zijn vingers met de op tafel liggende vork speelden. Meteen moest ze denken aan de manier waarop ze de vorige avond haar huid hadden gestreeld. Haar uitdrukking verhardde echter toen ze hem zonder iets te zeggen aankeek.

 ‘We waren goeie vrienden. Wij alle drie. Ofschoon ertussen hen een speciale band bestond.’

 ‘Tussen hen!’ Onmiddellijk had Ginny spijt van haar woorden.

 ‘Ja.’ Zijn donkergrijze ogen keken haar een ogenblik vragend aan. ‘Ja, Alistair is al zolang als ik hem ken gek op haar, en zij op hem. Het deed je hart goed, als je die twee samen zag! Toen verscheen er een ander op het toneel, iemand die we in Edinburgh ontmoetten. Shona liet alles in de steek en ging er met hem vandoor.’

 Ginny zat heel stil te luisteren, zich ervan bewust dat haar hart tegen haar ribben hamerde. Ze kon niet inzien wat zij hiermee te maken had.

 Ten slotte vertelde James verder. ‘Wij hadden die man, Alan Marshall heette hij, ontmoet tijdens een van de voorstellingen die we zo nu en dan op een studentenfeestje gaven. Hij had iets te maken met de televisie. Nadat hij ons samen had horen zingen, had hij belangstelling voor ons, maar ik liet hem weten dat het voor mij niet meer dan een hobby was. Niettemin kan ik me voorstellen wat hij Shona allemaal beloofde. Hoe het ook zij,’ hij zuchtte, ‘ze ging er met hem vandoor, en niemand wist waar ze naar toe waren. Later hoorden we dat ze in Amerika zaten, maar Alistair en Shona’s moeder werden bijna ziek van bezorgdheid. Ten slotte kwam ze terug, aan de rand van een totale geestelijke inzinking, in de steek gelaten en zwanger.’ Hij hief zijn hoofd op, maar Ginny geloofde niet dat hij haar zag. Met een vermoeid gebaar streek hij het haar van zijn voorhoofd. ‘Ze liet het kind adopteren, maar haar moeder kon het allemaal niet verwerken en kort daarna overleed ze. Alistair-’ hij haalde zijn schouders op, ‘die weigerde haar nog te zien. Zelfs al kon hij zijn eigen harde houding bijna niet verdragen. Hij zou haar graag hebben vergeven, haar hebben gesmeekt met hem te trouwen, maar zijn trots stond dat niet toe. Evenals de meeste Hooglanders kon hij het niet op een akkoordje gooien met zijn eigen principes.’

 Opnieuw zweeg hij een hele poos. ‘Die gewoonte hebben wij nu eenmaal.’ Hij sloeg zijn ogen op en keek haar aan.

 ‘Wat erg. ’ Zelfs dit meende ze niet helemaal. Ze zat zich veel te druk af te vragen waar zijzelf ergens in dit verwarde patroon paste, om oprechte sympathie te koesteren voor Shona, Alistair of wie dan ook. ‘Maar ik begrijp niet wat ik daarmee te maken heb.’

 ‘Nee, zo ver was ik ook nog niet.’ James stond op en ging voor het raam de tuin in staan kijken. ‘Wat ik nog niet verteld heb is dat op een winteravond Shona voor mijn deur heeft gestaan. Het was Kerstvakantie en ik was thuis. Mijn vader- hij was, tussen twee haakjes, de plaatselijke dokter - was al naar bed, en ik was in de keuken bezig nog een kopje thee te zetten, toen ik iets aan de deur hoorde. Ik deed open en zag Shona, doorweekt en volkomen op. Ze had bij het station de bus gemist en was komen lopen - tien kilometer door de natte sneeuw. Half krankzinnig smeekte ze of ze de nacht bij ons mocht doorbrengen en of we de waarheid voor haar moeder verborgen wilden houden. Het eerste was gemakkelijk, het tweede onmogelijk in ons kleine dorp. Dat laatste zag ze trouwens ook wel in, toen ze een beetje op verhaal was gekomen, en de volgende middag heb ik haar teruggereden naar het huis van haar moeder.’

 Er volgde een lange pauze, waarin hij zich moest herinneren hoe aangrijpend die ontmoeting was geweest

 ‘Pas later,' hij draaide zich weer naar haar toe, en deze keer las ze iets beschuldigends in zijn ogen. ‘Vernam ik hoe ze tot haar onverantwoordelijke gedrag was gekomen. Ze had, naar het schijnt, naar het een of andere waardeloze damesblad geschreven om raad, waarop ze te horen had gekregen dat het leven voor de levenden was. Als ze nu haar kans niet greep, zou ze er eeuwig spijt van hebben. Dat je veel meer van het leven kon leren dan van welk stom onderwijsinstituut dan ook.’

 Door de lange stilte die er viel, wist Ginny zonder enige twijfel wat er verder zou komen. Ze wapende zich ertegen, terwijl ze tegelijkertijd nauwelijks kon geloven dat ze zich dit hele belachelijke verhaal niet verbeeldde.

 ‘Het zal je niet verbazen, dat de vrouw die zo gul was met haar raadgevingen , de raadgevingen die drie levens verwoestten, degene was op wie jij nu zo trots bent. Het was Liz Beauchamp, van een blad met de naam Sixties’ Woman.’

 Ginny wist iets van geamuseerdheid in haar stem te leggen, toen ze de uitdaging ten slotte aannam. ‘Verwacht je werkelijk van me dat ik dit serieus neem? Beschuldig je mij er op de een of andere slinkse manier van dat ik verantwoordelijk ben voor iets dat Shona overkwam toen ze achttien was?’

 Zijn gezicht verstrakte onheilspellend. ‘Je weet heel goed dat ik dat niet zeg. Alles wat ik probeer te doen, is een mening kenbaar maken over de manier waarop jij mensen van kant en klare oplossingen voorziet, zonder je iets aan te trekken van de schade die je daarmee berokkent...’

 ‘Laten we dit eens en voor al heel duidelijk stellen.’ Ginny voelde dat haar zorgvuldig bewaarde -zelfbeheersing het begon te begeven. ‘Het interesseert me geen fluit hoe jij over mijn werk denkt. Wat me wel interesseert, is dat je mij hier helemaal naar toe hebt gebracht om op de een of andere perverse manier je gram te halen.’ Ze lachte en merkte dat er iets hysterisch in het geluid lag. ‘Verwacht je werkelijk van me dat ik mijn verontschuldiging aanbied voor iets dat veertien jaar geleden is gebeurd? Is het nooit in je opgekomen dat toen Shona er met haar vriendje vandoor ging, ik, ik-’ ze herhaalde het persoonlijk voornaamwoord met stijgende opwinding, ‘ik nog een schoolmeisje was?’

 ‘Doe niet zo hatelijk. Dat staat je niet.’

 ‘Oh nee?’ Ze had zich weer volkomen in bedwang. ‘Doe niet zo goedkoop! Doe niet zo hatelijk! Ik wil het allebei doen- al is het alleen maar om jouw mening over mij te bevestigen.’ Opnieuw voelde ze die pijn in haar borst. ‘En is het ooit in je opgekomen dat Shona misschien precies de raad heeft gekregen die ze al die jaren geleden wilde hebben? Het gebeurt namelijk heel vaak dat mensen alleen maar willen horen dat ze juist handelen. Bovendien was zij degene die ervandoor ging, niet ik, en ook niet Liz Beauchamp van Sixties’ Woman. Elk mens moet de gevolgen van zijn eigen handelingen dragen, niet er iemand anders mee opschepen. Ik heb medelijden met haar moeder, medelijden met Alistair - maar helemaal niet met Shona. Zij heeft er per slot van rekening de lol van gehad, niet?’ Plotseling besefte ze met een pijnlijke steek in haar borst dat Shona iets had waarover zij nooit zou kunnen beschikken, en het oneerlijke van het leven beroofde haar van het laatste restje beheersing. ‘Toen zij lekker aan het genieten was, trok ze zich niets aan van het verdriet van haar moeder en Alistair. En dat van jou, natuurlijk,’ sneerde ze. ‘Ik zie nog steeds niet waar jij ergens in deze driehoek past. Per slot van rekening was Alistair degene die verliefd was op Shona.’

 ‘Echt weer iets voor iemand uit jouw goedkope kringetje om het slechtste van iemand te denken.’ James nam haar met onverholen minachting op.

 ‘Oh, begrijp me niet verkeerd, Mr. McDonald,’ hoonde ze. ‘Ik spreek nu niet uit hoofde van mijn beroep, enkel en alleen als waarneemster. Ik wist van dit alles niets af, tot jij me hier bracht. En pas gisteravond ontdekte ik iets over je motieven. Jij was degene die me precies vertelde wat die waren. Zo iets doortrapts zou zelfs in mijn wildste dromen niet bij me zijn opgekomen. Denk daar alsjeblieft aan voordat je mij voor smakeloos of goedkoop uitmaakt. Vergeet ook niet wat je me gisteravond hebt opgebiecht.’

 Ginny hoorde het scherpe sissen van zijn adem voordat hij zich met een ruk omdraaide en het huis uitliep, waarbij hij de deur met een harde klap achter zich dichtsloeg.

 Ze bleef roerloos staan toen de Landrover wegscheurde en in de richting van de heuvel verdween. Pas nadat het laatste motorgeronk was weggestorven, gaf ze zich over aan de tranen die ze sinds de vorige avond had opgekropt.
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 Binnen een half uur had Ginny haar plannen gereed. Na een flinke huilbui hervond ze al gauw haar zelfbeheersing, waarna ze de keuken aan kant maakte. Het zou het gemakkelijkst zijn geweest, als ze zonder meer zou zijn weggelopen. Maar dat stuitte haar tegen de borst. Bovendien zou ze Shona nooit de voldoening gunnen dat ze een rommelige keuken aantrof.

 In een mum van tijd had ze haar kleren en die van de kinderen in de beide koffers gepakt die ze had meegebracht, en deze in de Mini gezet, die nog op de plek stond waar hij de vorige avond was achtergelaten. Vervolgens liep ze het huis weer binnen, pakte de telefoongids en begon koortsachtig het nummer van Moira op te zoeken.

 Toen ze de hoorn op de haak had gelegd, herinnerde ze zich de autosleuteltjes. Zonder zich te bedenken duwde ze een deur open waardoor ze nog nooit eerder was binnengegaan, de deur van de slaapkamer van James. En Shona.

 Ze had geen idee wat ze verwacht had daar aan te treffen, maar James’ nogal Spartaans ingerichte kamer vormde een teleurstelling.

 Het smalle eenpersoonsbed met de sombere bruine sprei zag eruit alsof het de vorige nacht niet was beslapen. Wel droeg de sprei de indruk van een lichaam, alsof James een poosje op bed had gelegen. En in de glazen asbak naast het bed waren twee half opgerookte sigaren uitgedrukt.

 In de hoek stond een donkere ladenkast, voorzien van een ovale spiegel, waarvoor een paar borstels lagen. In de zich ertegenover bevindende ouderwetse klerenkast, waarvan de deur iets open stond, hing het jasje dat hij de vorige avond had gedragen.

 Onwillekeurig moest Ginny aan de haast denken waarmee hij het jasje had uitgetrokken. Toen bande ze de herinnering bewust uit haar gedachten en begon in de zakken naar de sleuteltjes te zoeken. Ze slaakte een zucht van opluchting toen ze die vond.

 Zonder nog om te kijken verliet ze de kamer. Maar toen ze de deur achter zich sloot, herinnerde ze zich dat Shona’s kamer ook ergens in deze gang moest zijn. Haar schuldgevoelens onderdrukkend, liep Ginny verder. Achter de eerste deur die ze opendeed, bevond zich tot haar verbazing een kleine doucheruimte. Maar de tweede deur, die voorzien was van een in het slot stekende sleutel, liet zich niet zo gemakkelijk openduwen. Met bonzend hart draaide ze de sleutel om. Het volgende ogenblik stond ze in een soort rommelkamer. Een kleine ruimte die de verwarmingsketel bevatte en tevens een aantal planken met gereedschap en enkele dozen.

 Juist wilde ze zich omdraaien, toen ze nog een deur ontdekte, bijna verborgen achter een grote kist en een stapel dozen. Nadat ze hem had opengedaan, stapte ze nieuwsgierig over de drempel.

 Ze kwam in een kleine hal in het achterste gedeelte van het huis. Een tweede deur gaf toegang tot de verst afgelegen hoek van de tuin. Midden tussen grote rododendronstruiken, op een open plek, onzichtbaar vanaf de weg, stond een kleine caravan.

 Ginny liep erheen. Op haar tenen gluurde ze door het dunne gordijntje. Alles wat ze kon zien, was een bruine jurk aan een hangertje. Maar die jurk was onmiskenbaar van Shona.

 Gedreven door gewetenswroeging, holde Ginny het huis weer binnen, waarbij ze niet vergat de geopende deuren achter zich te sluiten. In de keuken bleef ze een ogenblik met bonzend hart staan. Toen ging ze zitten om haastig een briefje aan James te schrijven.

 ‘Ik vind het beter dat ik ga. Ik heb met Moira afgesproken dat ik daar de kinderen zal ophalen. We nemen de eerste de beste trein naar het zuiden. Dit zal weer een nieuwe ervaring voor hen zijn, want ik geloof niet dat ze al eerder in een trein hebben gezeten. Maak je om ons geen zorgen. Ik heb alles ingepakt. Mocht ik iets vergeten zijn, geef het dan alsjeblieft af bij Margot, wanneer je weer bij haar in de buurt komt. Bedankt voor alles. De autosleuteltjes laat ik achter bij Moira’.

 Ze ondertekende het met een vloeiende ‘G’ en wilde het juist tegen een kopje op de tafel zetten, toen ze van gedachten veranderde.

 De mogelijkheid bestond dat Shona eerder terug zou zijn dan James, en dat idee beviel haar niet zo erg. Ze liep dus naar het bureau in de zitkamer, vond er een envelop, die ze formeel aan James adresseerde, en legde die in zijn slaapkamer, midden op zijn bed.

 Ze voelde die stekende pijn in haar borst weer, toen ze in zijn kamer even om zich heen stond te kijken. Het flitste door haar heen dat, als ze Shona’s eigenlijke onderdak eerder had ontdekt, ze nu in de zevende hemel zou verkeren.

 Ze wierp een blik in de spiegel en schrok van zichzelf - donkere kringen onder haar ogen, dof haar, een armoedige spijkerbroek en een al weinig fraaier jasje. Maar ze kon zich moeilijk optutten om met de kinderen een lange, vermoeiende treinreis te aanvaarden. Bovendien paste het uitstekend bij haar stemming.

 

 ‘Ze zijn ontzettend lief geweest.’ Moira ontmoette Ginny bij de voordeur van de boerenwoning. Haar frisse uiterlijk wees er niet op dat ze laat in bed had gelegen. ‘Kom erin.’ Ze nam haar mee naar de keuken. ‘Ze zijn hier.’

 De vier kinderen zaten aan de ronde houten tafel te ontbijten, en na een korte begroeting besteedden ze verder nauwelijks aandacht aan haar.

 ‘Ga zitten.’ Moira wees haar een stoel vlak bij het grote fornuis. ‘Ik heb net koffie gezet, dus je boft. Als je tenminste trek hebt in een kopje.’

 Ginny ging dankbaar zitten. Plotseling drukten de doorstane emoties van de afgelopen paar dagen als een zware last op haar schouders. ‘Graag, Moira.’ De glimlach kostte haar moeite. ‘Ik heb best trek in koffie.’

 ‘En neem ook een paar plakken cake. ’ Moira liep naar het aanrecht. ‘Ik heb hem juist uit de oven gehaald.’

 ‘Ah, ik dacht al iets lekkers te ruiken. Hoe speel je dat in vredesnaam klaar? Vier kinderen om voor te zorgen en dan zo vroeg al een cake gebakken.’

 ‘Ach, een kwestie van gewoonte, veronderstel ik.’ Moira zette lachend een bordje met cake en een kopje koffie bij Ginny neer, voordat ze tegenover haar ging zitten. ‘Zo, en vertel me nu maar eens waarom je vanmorgen zoveel haast hebt. En dat nog wel, juist nu ik je wat beter hoopte te leren kennen.’

 ‘Oh, er is niets.’ Ginny probeerde een blos te onderdrukken die ze naar haar wangen voelde stijgen. ‘Ik had al lang naar huis moeten gaan. Ik heb het alleen gerekt om nog naar dat dansfeest te kunnen.’

 ‘Mmm.’ Moira nam haar belangstellend op. ‘Ik had toch wel verwacht dat James je naar de trein zou hebben gebracht. Het lijkt me helemaal geen pretje met twee kinderen en al die bagage.’

 ‘Och, ik red me wel. Ik heb wel voor heter vuren gestaan. Tussen twee haakjes, je hebt gisteravond prachtig gezongen, Moira. Ik heb er reuze van genoten. Van alles, trouwens.’

 ‘Mooi. ’ Moira scheen er geen bezwaar tegen te hebben dat ze zo snel van onderwerp veranderde. ‘Ik heb altijd graag gezongen, dus hoop ik altijd dat ze me vragen. Maar vond je Shona en James niet geweldig?’ Te laat besefte Ginny dat ze helemaal niet van onderwerp was veranderd. Het bracht allerlei pijnlijke herinneringen boven.

 ‘Ja, inderdaad. Shona heeft een mooie stem.’

 ‘Ja, dat heeft ze.’ Er sprak een lichte gereserveerdheid uit Moira’s stem.

 ‘In de meeste dingen is ze trouwens heel bekwaam.’ Ginny vond het bijna prettig zichzelf te kwellen. ‘Ze onderhoudt James’ huis ook geweldig.’

 ‘Mmm. Ze mag van geluk spreken.’ Moira’s stem klonk droog. ‘James is erg tolerant ten opzichte van haar, alles in aanmerking genomen.’ Ze zweeg abrupt, alsof ze vond dat ze te veel had gezegd.

 ‘Oh. ’ Ginny wist bijna niet hoe ze verder moest gaan. ‘Is ze vannacht bij jullie gebleven?’

 ‘Bij ons? Hemel, nee!’ Moira wierp een blik op de kinderen, die druk met elkaar bezig waren. ‘Ik moet ergens een grens trekken. Ik wil niet zeggen dat Roddy zo ontvankelijk is, maar ik ben toch echt niet van plan risico’s te nemen.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Alle mannen zijn dwazen, wanneer het op een in nood verkerend meisje aankomt. En Shona kan die rol bijzonder goed spelen. Dat kan ook niet anders, want dat is haar op het lijf geschreven.’ Moira lachte wat beschaamd. ‘Moet je mij horen! Je zult wel denken dat ik een vreselijke kletskous ben. Ik dacht alleen dat als er moeilijkheden tussen jou en James zijn...’

 ‘Oh nee...’ Ginny wist haar lach overtuigend te laten klinken, ‘helemaal niet. James kreeg alleen medelijden met ons toen ik voor de kinderen moest gaan zorgen. Hij woont naast mijn nicht in Londen.’ Heel omslachtig begon ze het uit te leggen.

 ‘Oh.’ Toen ze uitgesproken was, keek Moira haar een ogenblik aan. Vervolgens fronste ze haar wenkbrauwen. ‘Toen ik hem gisteravond zag, dacht ik... Nou ja, dat is in elk geval een opluchting. Ofschoon,’ voegde ze er snel aan toe, ‘het tijd wordt dat hij een aardig meisje aan de haak slaat.’

 ‘Wel, misschien...’ Zelfs terwijl ze het opperde, wist Ginny dat ze haar gastvrouw tot nog meer indiscreties verleidde, ‘misschien kunnen hij en Shona...’

 ‘Shona? Oh nee.’ Moira schudde haar hoofd. ‘Nee,’ herhaalde ze nog wat heftiger. ‘Ik weet dat hij haar moeder heeft beloofd dat hij een oogje op haar zou houden, maar hij zou nooit... Nee, zo dwaas zou hij nooit zijn. Merkwaardig genoeg, geloof ik dat hij zo ongeveer de enige man is die nooit iets in Shona heeft gezien. Vroeger waren ze natuurlijk wel vaak samen, maar in die tijd was het Alistair. Nog steeds, trouwens, voor zover ik dat gisteravond kon beoordelen. Maar Alistair weet niet hoe gelukkig hij is. Rosemary is een fantastisch meisje. Zou hij daarentegen met Shona getrouwd zijn -’ Ze haalde haar schouders op.

 ‘Kom,’ Ginny wierp een blik op haar horloge, ‘ik moet de tijd in de gaten houden, anders mis ik de bus. Hartelijk bedankt voor je goede zorgen, Moira. Als jij er niet was geweest, zou ik een fantastische avond hebben gemist.’

 Er lag een troosteloze uitdrukking in haar ogen, terwijl ze de leugen vertelde.

 ‘Graag gedaan. Het spijt me alleen dat we je niet meer zullen zien, Ginny. Het zou leuk zijn geweest als het anders was gelopen.’

 ‘Ja, ik vind het ook jammer. Helaas ben ik gebonden aan ons rokerige oude Londen. Oh, maar misschien zie ik jou daar nog wel eens.’ Ginny opende haar tas en begon te zoeken. ‘Ik zal je mijn adres en telefoonnummer geven. Mocht je ooit de kans krijgen een weekendje te ontsnappen, dan zou ik het leuk vinden als je bij me kwam logeren.’ ‘Dat klinkt helemaal niet gek.’ Moira nam het papiertje van haar aan en bestudeerde het. ‘Maar het is niet waarschijnlijk. Als we hier ooit aan vakantie toekomen, dan is het hooguit een bezoek aan de landbouwtentoonstelling in Edinburgh. Maar je weet natuurlijk nooit. Mocht het er ooit van komen, dan bel ik je.’

 Een half uur later zat Ginny met de beide kinderen in de oude bus, die met veel geronk over de bochtige landwegen reed. De kinderen schenen de plotselinge verandering van de plannen zonder meer te aanvaarden. Ofschoon Ginny veronderstelde dat Melanie de situatie heel zorgvuldig overwoog en de vragen ten slotte niet zouden uitblijven.

 Op zeker ogenblik, toen ze bij een bijzonder scherpe bocht kwamen, stopte de bus met veel geknars van remmen aan het uiterste kantje van de weg om een tegemoetkomende Landrover te laten passeren.

 Ginny voelde hoe haar hart in haar keel begon te bonzen, toen ze zag dat de bestuurder van het andere voertuig James was. Hij had zijn aandacht echter volledig op de weg geconcentreerd, en zonder naar de buspassagiers te kijken, reed hij langs.

 Maar aan Melanie, die zat te kijken hoe ver ze bij de greppel vandaan stonden, was het bepaald niet ontgaan dat haar grote vriend in de Landrover zat.

 ‘Ginny!’ Er lag iets opstandigs in haar stem. ‘Was dat James?’ ‘James?’ Ginny keek onnozel naar buiten. ‘Waar? Ik zie niets.’

 ‘In die auto.’ Melanie ging op haar knieën op de bank zitten en keek in de richting waaruit ze gekomen waren. ‘Volgens mij was dat James, in die auto. Het is in elk geval zijn Landrover.’

 ‘Dat zal wel niet. In dit gedeelte van het land wemelt het van de Landrovers.’

 ‘James zal het niet leuk vinden dat we weg zijn.’ Opnieuw wierp ze Ginny een beschuldigende blik toe.

 ‘Onzin. Hij zal waarschijnlijk blij zijn dat hij het huis weer helemaal voor zich alleen heeft. Bovendien zal hij heel snel zelf weer terug zijn in Londen.’

 ‘Zullen mammie en pappie er al zijn wanneer we thuiskomen, Ginny?’vroeg Simon hoopvol.

 ‘Nee, dat geloof ik niet. Maar dat zal niet lang meer duren, denk ik.’

 ‘Dan wou ik dat we bij James waren gebleven.’ Melanie verkeerde duidelijk in een opstandige stemming. ‘Nu heeft hij niemand om mee te gaan varen.’

 ‘Jullie hebben me nog helemaal niet verteld hoe het bij de tweeling was.’ Ginny probeerde beslist hun aandacht af te leiden, en toen ze daar ten slotte in was geslaagd, verzonk ze zelf in gedachten over het onderwerp waarvoor de kinderen zoveel belangstelling hadden getoond.

 Na een lange, vermoeiende reis stapte Ginny ten slotte tegen de avond met de kinderen in Londen uit de trein. Ze liep met de zware koffers over het perron te zeulen, toen Simon plotseling schreeuwde: ‘Daar is James!’ Meteen stoven ze allebei weg.

 ‘Doe niet zo dwaas, Simon!’ snauwde Ginny geprikkeld. Maar toen ze opkeek, zag ze hem inderdaad, keurig in een donkergrijs kostuum, als een engel der wrake in haar richting komen.
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 ‘Maar, James,’ zei Melanie, toen ze in de auto zaten, ‘hoe kon jij er nu eerder zijn dan wij? Wij zijn veel eerder vertrokken!’

 ‘Dat is zo. Maar herinner je je nog hoe we naar Auchnagrain zijn gereisd?’

 ‘Met het vliegtuig!’ riep Simon triomfantelijk.

 ‘Precies,’ beaamde James. ‘Met het vliegtuig. En zo ben ik ook teruggegaan. Ik vond het alleen jammer dat jullie niet mee konden. Maar er was geen ruimte. Dat gebeurt soms, wanneer het toestel vol zit met mensen van de maatschappij waarvoor ik werk. Daarom vroeg ik Ginny of ze met jullie de trein wilde nemen. ’

 Ginny’s wangen brandden toen hij even in haar richting keek.

 Deze verklaring was blijkbaar voldoende voor de kinderen. Ook verschafte hij Ginny de antwoorden op eventuele lastige vragen die later nog van hun kant zouden kunnen komen.

 Toen ze ten slotte het huis binnenstapten, hing daar een muffe lucht, zodat Ginny meteen een paar ramen openzette. Terwijl James de koffers naar boven sjouwde, ging zij naar de keuken, waar ze een blik met vlees en een ander met bonen openmaakte.

 Vervolgens zocht ze in de vrieskist naar diepvries patat. ‘Ik vraag me af of de kinderen liever eten voor ik ze in bad doe, of erna.’ Ze probeerde haar stem gewoon te laten klinken, toen James de keuken binnenkwam.

 ‘Wil je dat ik het ze ga vragen?’ Zijn stem verried niets.

 ‘Als je dat zou willen doen?’ Zodra hij was weggelopen, verdween haar luchtige houding, en het kostte haar de grootste moeite haar tranen te bedwingen.

 ‘Ze zeggen dat ze rammelen van de honger en dus liever eerst eten,’ verklaarde James, toen hij enkele ogenblikken laten terugkwam in de keuken.

 ‘Oh ja? Goed?’ Ze 'stond met haar rug naar hem toe gekeerd de bonen in een pan te doen. ‘Wil jij ook iets? Het is helaas niets bijzonders, maar je kunt er in elk geval je maag mee vullen.’

 ‘Nee, dank je.’ Zijn stem klonk wat scherper, alsof het hem ergerde dat ze met haar rug naar hem toe bleef staan. ‘Ik neem hiernaast wel een hapje. Maar ga straks nog niet naar bed, want ik wil je nog spreken.’

 ‘Oh ja?’ Ze draaide zich nu naar hem toe. ‘Ik geloof niet dat we elkaar nog iets te zeggen hebben,’ beet ze hem toe. ‘Althans niets dat niet tot morgenochtend kan wachten.’

 ‘Ik kom terug.’ James keek haar boos aan en wierp toen een blik op zijn horloge, ‘om half negen. Ik beloof je dat ik je niet lang zal ophouden.’

 ‘Goed. Als het inderdaad maar niet te lang duurt.’ En na een koele groet richtte Ginny haar aandacht weer op de bonen.

 Rond half acht sliepen de kinderen als rozen. Pas toen kreeg Ginny kans de kleren uit te trekken die ze de hele dag had gedragen en zich uitgebreid te douchen. Toen ze klaar was, keek ze verlangend naar haar bed. Even speelde ze met het idee haar nachtpon en ochtendjas aan te trekken, zodat ze meteen in bed zou kunnen duiken nadat James weer was vertrokken. Maar dat plan verwierp ze meteen, aangezien het weleens verkeerd zou kunnen worden uitgelegd.

 In plaats daarvan trok ze met tegenzin een grijze linnen broek en een witte blouse aan, die ze tot aan haar hals dichtknoopte. Het schonk haar een perverse voldoening haar gezicht niet op te maken, haar haren in een staartje te binden en haar blote voeten in een paar sandalen te steken.

 Een minuut voor de door James opgegeven tijd werd er gebeld. Nadat ze had opengedaan, liep Ginny niet bepaald hoffelijk weg, zodat hij zelf de deur achter zich moest dichtdoen.

 ‘Wil je iets drinken?’ Nog steeds met haar rug naar hem toe, pakte ze een paar glazen.

 ‘Nee, dank je.’ Aan de toon van zijn stem kon ze precies horen hoe zijn gezicht zou staan wanneer ze zich omdraaide, en tot haar voldoening zag ze een ogenblik later dat ze gelijk had. Hij keek cynisch en hij had zijn lippen opeengeklemd.

 ‘Ga je niet zitten?’

 ‘Dank je. Ik blijf liever staan.’

 ‘Oh, ik niet. Sorry.’ Ze ging zitten voordat James kon ontdekken dat haar benen haar nauwelijks wilden dragen. ‘Als ik een preek krijg, wat ik, te oordelen naar je gezicht, vermoed, dan zit ik liever op mijn gemak.’ Haar lach klonk een tikkeltje hysterisch, maar tot haar geruststelling zag ze dat zijn ogen naar haar glas gingen. ‘Ga je gang. Ik wacht.’ Om zichzelf wat moed te geven, bracht ze het glas tonic naar haar mond, terwijl ze zichzelf - en hem - probeerde wijs te maken dat het gin was.

 ‘Ik wilde je alleen vragen...’ Hij nam haar minachtend op. ‘Ach, wat heeft het ook voor zin?’ Hij streek, half van haar afgewend, met zijn hand door zijn donkere, zijdeachtige haar.

 ‘Oh, toe, ga alsjeblieft verder.’ Ginny probeerde haar slem een geamuseerd neerbuigende klank te geven. ‘Je wil me vertellen hoe afschuwelijk ik me heb gedragen door er zo maar, zonder er jou iets van te zeggen, vandoor te gaan en je op die manier tegenover je vrienden voor schut te zetten. En ook tegenover je... huishoudster. Heb ik gelijk of niet?’

 ‘Niet helemaal. Het mag je misschien vreemd in de oren klinken, maar ik was bezorgder over jou en de kinderen dan over iemand anders. Ik wist dat je overstuur was, en ik was bang dat jullie iets zou overkomen.’

 ‘Waarom zou je daar bang voor zijn? Per slot van rekening had ik een briefje voor je achtergelaten.’

 ‘Ja, dat heb ik gelezen, doch ik vond het niet bepaald geruststellend.’

 ‘Ik vind je bezorgdheid werkelijk roerend. Maar ik ben een grote meid, weet je, die heel goed in staat is op zichzelf en twee kinderen te passen.’

 ‘Mmm.’ Zijn donkergrijze ogen namen haar taxerend op. ‘Dat was toch niet de indruk die ik kreeg toen ik je daar op het perron met de koffers en de kinderen zag tobben. Ik geloof niet dat je de situatie toen helemaal in de hand had.’

 ‘Ik geef toe dat geen van mijn lezeressen op dat moment de efficiënte Liz Beauchamp zouden hebben herkend,’ antwoordde ze. ‘Maar zelfs zonder jouw hulp zou ik echt wel zijn thuisgekomen.’

 ‘Het was dus heel gemakkelijk met de kinderen en de koffers van de bus naar de trein te lopen? Je hebt je dus uitstekend geamuseerd?’

 ‘Ik heb beroerder momenten gekend.’

 ‘Dan is het misschien jammer dat ik zoveel moeite heb gedaan een vliegtuig te lenen en als een gek achter je aan te vliegen.’ Als James woedend was, dan liet hij dit in elk geval niet blijken.

 ‘Dat wil ik niet beweren. ’ Ginny fronste haar wenkbrauwen, alsof ze een poging deed sportief te zijn. ‘Ik zeg niet dat ik niet blij was toen je me op het perron te hulp kwam. Ofschoon het je wel moeite moet hebben gekost om jezelf tot kruier te degraderen.’

 Zelfs terwijl ze het zei, schaamde Ginny zich een beetje voor haar woorden, maar James vertrok geen spier.

 ‘Moet ik dit als een bedankje opvatten?’ vroeg hij bedaard.

 ‘Als je hier kwam voor een bedankje - ja. ’ Ze keek veelbetekenend naar de klok boven de haard en zuchtte. ‘Bedankt voor je hulp op het perron. En ook bedankt voor het gebruik van je huis in Auchnagrain.’ Ze sprak als een kind dat verplicht wordt haar gastvrouw te bedanken voor een feestje.

 Voordat ze besefte dat hij had bewogen, stapte James op haar toe en trok haar met een ruk overeind. Zonder acht te slaan op het glas dat uit haar hand schoot en op de grond aan gruzelementen viel.

 ‘Luister naar me!’ beet hij haar toe. ‘Ik laat me zo niet toespreken door een goedkoop broodschrijfstertje dat een verschrikkelijk hoge dunk van zichzelf heeft!’

 Ginny’s hart bonsde wild terwijl ze in zijn boze ogen keek.

 ‘Laat mijn pols los!’ beet ze hem toe, en tot haar verrassing gehoorzaamde hij onmiddellijk. ‘Wat had je van me verwacht?’ vroeg ze ijzig. ‘Dat ik je zou bedanken voor je attenties en nog langer in je huis zou blijven na de manier waarop je me hebt beledigd?’

 ‘Nee.’ Zijn stem was zo zacht, dat ze ineens weer moest denken aan de mooie liedjes die hij had gezongen. ‘Ik heb me onbehoorlijk gedragen, Ginny, en ik wil daar geen uitvluchten voor zoeken.’ Zijn woorden verrasten haar zo, dat ze meteen kalmeerde. ‘Maar gelukkig ben ik er bijtijds mee opgehouden. Ik probeerde eerlijk tegen je te zijn. Ik had gemakkelijk genoeg het een of andere excuus kunnen bedenken.’

 ‘En mijn gevoelens dan? Tellen die niet? Zolang je voor een van je oude vriendinnen een lang vergeten rekening kan vereffenen, heb je maling aan iedereen. Het interesseert je niet of je daarbij het leven van iemand anders kapot maakt.’

 ‘Zo zit het helemaal niet. ’ Zijn gezicht had alle kleur verloren, en uit zijn ogen sprak zoveel pijn, dat ze bijna met hem te doen kreeg. ‘Oh, vraag me alsjeblieft niet die krankzinnige reactie te verklaren.’ Hij bracht met een vermoeide beweging een hand naar zijn gezicht. ‘Geloof me, het kwam alleen omdat ik in jou...’

 ‘Ja, ik begrijp het al,’ onderbrak Ginny hem. ‘het kwam alleen om dat je in mij plotseling iemand zag die je kon laten boeten voor dat wat Shona, volgens haar, in het verleden is aangedaan. Heb je je daarbij ooit afgevraagd,’ ze bestudeerde een ogenblik haar vingernagels voor dat ze haar stem voldoende in bedwang had om verder te gaan, ‘of Shona deze onsterfelijke toewijding waard is? Het lijkt me dat ze heel tevreden is met het leventje dat ze momenteel leidt. Ik heb zo het idee dat ze troost genoeg heeft gevonden. Ze ziet er echt niet naar uit dat ze doodgaat van verdriet.’

 ‘In de ogen van iemand als jij misschien niet. Maar anderen, die haar beter kennen, zien met pijn in het hart wat er van haar is geworden.’

 ‘Dan,’ zei Ginny onverschillig, ‘is zij misschien degene die je ter verantwoording moet roepen voor wat er is gebeurd. Of misschien heb je dat al gedaan.’ Ze haalde haar schouders op en glimlachte vreugdeloos. ‘Misschien kan het haar niets schelen.’

 Aan zijn gezicht zag ze dat haar opmerking hard was aangekomen, maar die wetenschap schonk haar geen voldoening.

 ‘Ik zal zelfs de moeite niet nemen daar op te antwoorden,’ zei James koel.

 ‘Goed.’ In een oogwenk was al haar zelfbeheersing verdwenen. Ze wilde gillen, schreeuwen, hem allerlei beschuldigingen toe slingeren. Door haar vingernagels diep in haar handpalmen te boren, wist ze dat echter te voorkomen. ‘Goed,’ herhaalde ze. ‘Dan lijkt het me dat we elkaar niets meer te zeggen hebben. En zoals ik al zei, ik ben doodmoe en ik wil naar bed.’

 ‘Ginny!’

 ‘Nee. Ik wil niets meer horen.’ Ze keek hem met fonkelende ogen aan. ‘Begrijp je het dan nog niet? Dat is de reden waarom ik vandaag ben weggegaan uit Auchnagrain. Omdat ik niets meer wil horen. En ik hoop dat ik je nooit meer zal hoeven te zien! Is dat duidelijk?’

 Het leek alsof de tijd stilstond, terwijl de woorden in de lucht hingen, weerkaatsten tegen de muren en zich als naalden in haar hoofd boorden.

 Toen zakte haar woede plotseling. Ze wenste dat hij haar naar zich toe zou trekken, haar hoofd zou strelen, haar op zijn schouder zou laten uithuilen.

 Maar dat deed hij niet. In plaats daarvan bleef hij een hele poos roerloos voor zich uit staan kijken. Tot ze ten slotte zijn lippen zag bewegen.

 ‘Ja, het is zelfs voor mij duidelijk genoeg, Ginny.’

 Zonder nog een woord te zeggen, liep hij de kamer uit. Ze hoorde het zachte geluid van zijn voetstappen op het tapijt, even later gevolgd door de beslissende klik waarmee de voordeur in het slot viel.

 Een hele poos bleef Ginny roerloos staan, in de hoop dat hij zou terugkomen. Na verloop van tijd drong het echter tot haar door dat haar hoop vergeefs was. Dat het deze keer voorgoed uit was tussen hen.

 Toen ze zich ten slotte omdraaide en de trap opliep naar haar slaapkamer, had ze geen tranen meer over.


Hoofdstuk 10

 

 

 

 Ginny had juist een reusachtige hoeveelheid wasgoed aan de lijn gehangen, toen er zo ongeduldig aan de voordeur werd gebeld, dat haar hart in haar keel begon te bonzen.

 Ze was die ochtend na een rusteloze nacht vroeg opgestaan en meteen aan de slag gegaan. Voordat de kinderen slaapdronken uit hun kamer waren gekomen, had ze al gestofzuigd en de vazen in de zitkamer en de hal gevuld met zoetgeurende anjers.

 Het was heerlijk geweest samen mei hen te ontbijten in de grote zonnige keuken. Nadat ze de ontbijtboel had opgeruimd, was ze weer aan de tafel gaan zitten om een boodschappenlijstje te maken. Hierna, en voordat ze de redactie belde, had ze het verstandig gevonden eerst de enorme berg kleren te wassen die de kinderen in Schotland hadden vuil gemaakt. Ze had het idee dal als ze eerst de redactie belde, ze te horen zou krijgen dat ze onmiddellijk moest komen voor de een of andere dringende aangelegenheid. En als ze dan tegen theetijd terugkeerde, zou ze zelfs te moe zijn om nog aan de was te kunnen denken en hem tot een andere dag laten liggen. Het was dus beter dat ze eerst de was deed en ’s middags met de kinderen naar de redactie ging. Ze zou dan tegelijkertijd boodschappen kunnen doen en bij haar terugkeer een betrekkelijk opgeruimd huis aantreffen.

 Ze zette resoluut elke gedachte aan James McDonald en alles wat met hem te maken had, van zich af. Ze kon onmogelijk voorkomen dat ze zijn auto op de oprit van de buren zag staan toen ze haar gordijnen opentrok. Maar toen ze wat later nog eens keek, was hij verdwenen.

 Sindsdien had ze geen enkele blik meer in de richting van de hoge heg geworpen die de beide stukken grond scheidde. Want ze wilde niet dat als hij toevallig uit een van de hoger gelegen ramen keek, hij een verkeerde conclusie zou trekken.

 Toen er even voor de middag aan de voordeur werd gebeld, zette ze langzaam de wasmand neer, terwijl ze zich afvroeg of ze zich ‘niet thuis’ zou houden. Dat was echter onmogelijk, realiseerde ze zich. De uitgelaten kreten van de kinderen, die in de zandbak achter in de tuin speelden, konden gemakkelijk bij de voordeur worden gehoord. Bovendien zag ze James er wel voor aan dat hij om het huis zou heen lopen, als er niet werd opengedaan. Waarom zou ze trouwens bevestigen wat hij al moest vermoeden. Namelijk dat ze meer van streek was dan ze wilde toegeven. . ,.

 Met hoog opgeheven hoofd en een glimlach om haar lippen liep ze dus zonder nog langer te aarzelen naar de deur en trok die wagenwijd open.

 ‘Ginny!’ Ze werd zo onstuimig omhelsd, dat ze bijna haar evenwicht verloor. Tegelijkertijd voelde ze warme tranen op haar wangen. ‘Ginny wat heerlijk je te zien!’ Margot haalde een zakdoek uit de zak van haar vest en veegde er haar ogen mee af. ‘Wat bruin ben je!’

 ‘Margot! Margot!’ riep Ginny verrast uit.

 Toen ze opkeek, zag ze voor het eerst het hoge witte voertuig dat, bijna uit het gezicht, aan de zijkant van het huis stond. Het was voorzien van een groot rood kruis, en toen ze wat verder naar voren stapte, zag Ginny dat de achterdeur openstond en een verpleegster iemand naar buiten hielp.

 Het duurde een ogenblik voor ze Tom herkende. Dat was geen wonder, want hij was een stuk magerder geworden. Verder zag hij er echter goed uit, en grinnikend hief hij bij wijze van groet zijn wandelstok naar haar op.

 ‘Tom!’ Ginny’s stem brak. ‘Oh, Tom!’ Met een snik holde ze naar hem toe.

 En de patiënt, die tot dan toe niet had beseft hoeveel hij voor het nichtje van zijn vrouw betekende, was diep ontroerd. Overweldigd zelfs, toen ze haar armen om hem heen sloeg en in tranen uitbarstte.

 

 ‘Dus toen de doktoren zeiden dat hij naar huis mocht, besloot Tom geen moment langer te wachten. Hij was bang dat ze misschien weer van gedachten zouden veranderen.’ Ze zaten met een kop koffie en een paar sandwiches aan de keukentafel, nadat Tom naar bed was gebracht en de verpleegster was vertrokken. ‘En natuurlijk maakte hij zich ongerust over de kinderen.’ Ze trok Simon, die op haar knie zat, wat dichter tegen zich aan en glimlachte naar Melanie. ‘En over jou, Ginny. We voelden ons allebei vreselijk schuldig, omdat jij zo plotseling voor ons in de bres moest springen. We kunnen je daar dan ook niet dankbaar genoeg voor zijn.’

 ‘Onzin!’ In een poging haar emoties te verbergen, sprong Ginny op en pakte de koffiepot van het fornuis. ‘Jullie zouden precies hetzelfde voor mij hebben gedaan. Het was per slot van rekening een noodgeval . En ik weet zeker dat het Tom reusachtig heeft geholpen, dat jij bij hem was. Hij ziet er echt weer redelijk goed uit.’

 ‘Ja.’ Margot kuchte en wierp een waarschuwende blik op de kinderen. ‘Hij maakt het prima, en de doktoren zeggen dat er geen enkele reden is waarom zo iets opnieuw zou gebeuren Maar wel moet hij natuurlijk voorzichtig zijn. Ze hebben hem op een streng dieet gezet Vandaar dat hij zoveel gewicht heeft verloren. En ik moet er natuurlijk voor zorgen dat het er niet weer bij komt

 ‘Dat is het probleem als je niet een fantastische kokkin bent getrouwd,’ merkte Ginny glimlachend op. Je zult moeten ophouden met het maken van die verrukkelijke maaltijden, waar je helaas zo dik van wordt.’

 ‘Ja. Ik heb hem gezegd dat ik nog maar eenmaal per week een echt luxe maaltijd op tafel zal brengen. Op zondag. De andere dagen zal hij genoegen moeten nemen met rauwkost, fruit en brood.’

 ‘Die arme Tom!’ Ginny schoof haar stoel naar achteren en zette de kopjes in elkaar. ‘Ik ga dit afwassen, en daarna begin ik aan de strijk. Ik wil jou niet met een berg werk laten zitten. Je zult het toch nog druk genoeg hebben met Tom.’

 ‘Je gaat toch zeker nog niet weg, Ginny?’jammerde Melanie. ‘Nee, Ginny, dat mag niet! Zeg het tegen haar, mammie, dat ze niet mag weggaan!’

 ‘Dat heb ik al gezegd, lieve schat, maar ze zegt dat het niet anders kan. Volgens mij verlangt ze terug naar de stilte en de rust van haar flat. Zelfs al waren jullie net zo lief als ze beweert.’

 ‘Behalve in de trein.’ Simon sloeg zijn armen om zijn moeders hals.

 ‘In de trein zei Ginny dat we monsters waren.’

 ‘Oh ja? Heeft ze dat gezegd?’ vroeg Margot lachend, en opnieuw drukte ze hem vertederd tegen zich aan. ‘Nou, ik geloof het graag, want soms kunnen jullie inderdaad afschuwelijk lastig zijn.’

 ‘Maar niet James,’ verklaarde Simon voldaan. ‘James heeft niet gezegd dat we monsters zijn..’.

 ‘James was er in de trein ook niet bij.’ Ginny, die bij de gootsteen stond, draaide zich om. ‘Als dat wel zo was geweest, zou hij zijn mening over jullie wel hebben gewijzigd.’

 ‘Nou,’ Margot zette Simon op de grond en stond op, ‘het is tenminste nog ergens goed voor geweest. Jij en James hebben elkaar er wat beter door leren kennen.’ Ze pakte de theedoek en keek naar buiten. ‘Hoe was het in zijn buitenhuis?’

 ‘Oh, het was er ontzettend leuk!’ Ginny was er zelf verbaasd over dat haar stem zo enthousiast klonk. ‘We vonden het allemaal geweldig. James heeft ook een boot, waarmee hij uit vissen ging met Simon, en...’

 ‘En mij,’ onderbrak Melanie haar. ‘Ik heb ook vissen gevangen. En ik kan zwemmen!’

 ‘Ja, we hebben ons werkelijk uitstekend geamuseerd.’

 ‘En toen we erheen gingen, heeft James ons meegenomen met zijn vliegtuig. Maar terug moesten Ginny en wij met de trein.’

 ‘Oh ja? Hoe kwam dat zo?’

 ‘Omdat het vliegtuig vol was.’ Deze inlichting kwam van Melanie. ‘Maar James heeft heel hard gevlogen, zodat hij nog eerder op het station was dan wij.’

 ‘Gossiemijne!’ Margot keek haar nichtje met een onderzoekende uitdrukking in haar ogen aan. Maar Ginny had dit in het verleden al zo vaak meegemaakt, dat ze wist hoe ze erop moest reageren.

 ‘Ja, dat was een hele verrassing,’ verklaarde ze lachend. ‘Hij had me niet verteld dat hij ons misschien zou komen afhalen. Maar ik was blij toen ik hem zag.’

 ‘Dat geloof ik graag.’ Margot droogde het laatste kopje af. ‘Heb je hem vanmorgen nog gezien?’

 ‘Nee, vanmorgen niet.’ Ginny’s antwoord was even terloops als de vraag was geweest. ‘Hij is gisteravond wel even geweest.’ Ze pakte de strijkbout uit de kast en stak met een besliste beweging de stekker in het stopcontact. ‘Alleen maar om te kijken of alles met ons in orde was. Ik vroeg nog of hij een borrel bleef drinken, maar dat wilde hij niet.’ In de grote groene ogen die haar nicht aankeken, stond niets te lezen. ‘Eerlijk gezegd was ik daar wel blij om, want ik was zo moe als een hond en helemaal niet in de stemming om over koetjes en kalfjes te praten. Misschien dacht hij er wel net zo over.’

 En dat, dacht ze, terwijl ze aan de strijk begon, moest voldoende zijn om Margot alle illusies ten aanzien van hen beiden te ontnemen.

 

 Het was verbazingwekkend hoe snel ze op de redactie weer aan de dagelijkse tredmolen wende. Tegelijkertijd was het toch een enigszins teleurstellend besef dat alles ook zonder haar op rolletjes had gelopen. Wel lag er een grotere hoeveelheid brieven dan anders in haar inbakje. Maar afgezien daarvan hadden haar assistentes hun werk tijdens haar afwezigheid uitstekend verricht.

 Marilyns bekentenis dat ze, om stagnatie te voorkomen, allemaal dubbel zo hard hadden gewerkt, stelde haar een beetje gerust. Toch was ze niet helemaal overtuigd van de waarheid hiervan. Harold Brookman belde speciaal vanuit zijn hooggelegen privé-kantoor om haar te vertellen hoe blij hij was dat ze terug was en hij informeerde naar Tom.

 ‘Ja, Mr. Brookman, zijn werkgever had het fantastisch geregeld,’ vertelde Ginny hem. ‘Hij en Margot zijn met een speciale vlucht teruggekomen, en op Heathrow stond een ambulance voor hen klaar. Nee, hij schijnt geen nadelige gevolgen van de reis te hebben ondervonden, ofschoon het nog maanden zal duren voor hij weer aan het werk kan. Ja, de doktoren geloven dat alles goed zal blijven gaan, zolang hij maar verstandig leeft.’

 ‘Het verheugt me dat te horen, Ginny,’ zei de directeur door de telefoon. ‘En ik ben heel blij dat je terug bent. Ik kon aan de afdeling toch wel merken dat jij er niet was.’

 Dit was natuurlijk allemaal erg versterkend voor Ginny’s ego, maar ze kende H.B. goed genoeg om haar twijfels te hebben. Hij kon heel mooi praten, maar hij was en bleef een keiharde zakenman. En het feit dat ze hem tot nu toe alleen maar van zijn beste kant had leren kennen, wilde niet zeggen dat de andere kant haar bespaard zou blijven.

 Haar werk op de redactie kon ze net aan. Met haar privé-leven was het echter anders gesteld. Dat was dan ook de reden dat ze haar werkdag zo lang mogelijk rekte. Hoe meer ze zich met de problemen van anderen bezighield, hoe minder tijd ze had voor haar eigen gedachten.

 Maar natuurlijk kon ze niet op de redactie gaan wonen, en in de uren die ze in de flat doorbracht, voelde ze zich ondraaglijk eenzaam.

 Het werd zelfs zo erg, dat Ginny besloot aan de voorjaarsschoonmaak te beginnen, ondanks het feit dat het augustus was. Van het een kwam het ander, en ten slotte voorzag ze haar slaapkamer van een nieuw behangetje en knapte vervolgens de badkamer op.

 In deze periode werd ze vaak opgebeld door Margot, maar Ginny zei steeds dat ze het ontzettend druk had. Toen haar uitvluchten wat te doorzichtig begonnen te worden, nodigde ze hen uit op een zondag thee te komen drinken, zodat ze met eigen ogen konden zien wat ze allemaal had gedaan.

 Met Tom ging het steeds beter, en toen ze hem zag, vond Ginny dat hij bijna weer helemaal de oude was. Afgezien natuurlijk van het veel slankere figuur dat hij nu had. Pas toen ze op het punt stonden te vertrekken, en de naam die ze de hele middag zo graag had willen horen nog geen enkele keer was genoemd, vroeg ze zo terloops mogelijk naar hem.

 ‘Zien jullie James nog wel eens?’ Ze zag heel even iets van ontsteltenis op Margots gezicht, maar die uitdrukking verdween meteen weer.

 ‘James? Oh, weet je dan niet dat hij in Mexico zit, lieverd? Ik betwijfel of hij nog in het huis van de Breckenridges zal logeren, want die komen binnenkort zelf terug. Ik dacht dat ik je dat had verteld.’ Margot fronste haar wenkbrauwen, terwijl ze het zich probeerde te herinneren. ‘Ik meende het er vorige week door de telefoon nog over gehad te hebben. James vroeg speciaal of ik jou de groeten wilde doen.’

 ‘Oh.’ Het was absurd zich zo verslagen te voelen door nieuws dat eigenlijk een last van haar schouders behoorde te wentelen. Maar toch was het zo. En opgelucht voelde ze zich absoluut niet.

 Toen Margot en Tom met de kinderen waren vertrokken, ging Ginny bij de televisie zitten en gaf zich over aan de ongewone luxe van ongeremd verdriet.

 Nog geen week later nodigde Margot haar telefonisch uit de volgende dinsdag bij hen te komen eten.

 ‘Oh, ik dacht dat je helemaal geen lekkere dingen meer kookte. Ik dacht dat het van nu af bij yoghurt, kaas en salades zou blijven.’

 ‘Oh ja? Nou, het is niet mijn gewoonte met mijn gasten in discussie te treden over het menu. En zeer zeker niet voordat ze de uitnodiging accepteren. Misschien zal het inderdaad yoghurt en salade zijn, maar de vraag is of je wilt komen? Tom wil dolgraag weer eens een ander gezicht zien.’

 ‘Weet je zeker dat het niet te veel van hem zal vergen? Of  van jou?' Ginny wist zelf niet waarom ze niet zo ingenomen was met de invitatie

 ‘Natuurlijk niet. Je weet hoe graag ik mensen ontvang. Bovendien verlangen de kinderen ontzettend naar je. Iedere keer wanneer ik hun iets verbied, zeggen ze, “Oh, van Ginny mochten we dat wel”.’

 ‘Grote genade!’ Tegen wil en dank moest Ginny lachen. ‘Zo zie je maar weer hoe voorzichtig je moet zijn. Goed, Margot. Bedankt voor je uitnodiging. Dinsdag zie je me wel verschijnen.’

 ‘Fijn, meid. Ik kijk er al naar uit.’

 ‘Moet ik me nog speciaal voor de gelegenheid kleden?’ Ginny wilde toch wel graag weten of er nog anderen waren uitgenodigd, ofschoon ze dat niet zonder meer wilde vragen.

 ‘Natuurlijk wel. Weet je dan niet dat Tom het heerlijk vindt wanneer je er piekfijn uitziet? Maar nu serieus, lieverd. Kijk zelf maar wat je aantrekt. We zijn gewoon met ons drietjes. Ik hoop dat dat geen teleurstelling voor je is. ’

 ‘Nee - nee, natuurlijk niet,’ jokte Ginny. ‘Van mijn standpunt uit bezien is dat juist prima.’

 ‘Nee, ik heb op het ogenblik echt geen plannen je aan iemand te koppelen,’ plaagde Margot. ‘Om je eerlijk de waarheid te zeggen, ben ik steeds zo druk in de weer met Tom en de kinderen, dat ik zelfs geen tijd heb daar aan te denken. Maar over een maandje of wat komt dat wel weer,’ voegde ze er lachend aan toe.

 ‘Oh nee, spaar me!’ Er lag iets van pijn in de manier waarop Ginny het zei. Iets dat ze bijna meteen besefte en probeerde te verdoezelen door vrolijk te lachen. ‘Eerlijk gezegd,’ de woorden kwamen over haar lippen zodra het idee in haar opkwam, ‘is er hier op het ogenblik net een leuke Amerikaan op bezoek.’

 ‘Oh, lieve schat!’ Margot kon haar opwinding nauwelijks verbergen. ‘Toe, vertel op! Oh, breng hem dinsdag alsjeblieft mee. Tom en ik zouden het heerlijk vinden, met hem kennis te maken en...’

 ‘Nee, dat kan niet, Margot.’ Nu de eerste leugen was geuit, merkte Ginny dat de tweede al makkelijker over haar lippen kwam. ‘Hij is op het ogenblik weg en zal niet voor volgend weekend terug zijn.’

 ‘Oh. Het klonk teleurgesteld, maar bijna onmiddellijk zei Margot weer opgewekt. ‘Nou, ik hoop in elk geval dat we hem binnenkort zullen ontmoeten. Misschien de volgende keer dat je komt.’

 ‘Ja.’ Ginny vond het tijd worden het gesprek over een andere boeg te gooien, voordat ze nog meer leugens vertelde. ‘Goed, dan zien we elkaar dus aanstaande dinsdag. Op dezelfde tijd als gewoonlijk?’ Nadat ze afscheid van elkaar hadden genomen, legde ze de hoorn neer, niet in staat het zware gevoel te verklaren dat op haar borst drukte. Het kon toch onmogelijk te maken hebben met het feit dat de naam van James McDonald helemaal niet was genoemd...?

 Niettemin voelde ze zich dinsdag toch een beetje opgewonden. Ze kende haar Margot. In haar lunchpauze ging ze dus naar de kapper voor een uitgebreide behandeling. Ze maakte zichzelf wijs dat het hard nodig was na de inwerking van het zeewater tijdens haar verblijf in Schotland.

 Bij haar thuiskomst trok ze dezelfde kleren aan die ze had gedragen op het dansfeest en die ze intussen had laten stomen. Ze vormden een opwindend contrast met de diepe honingkleur van haar huid.

 Haar ogen konden nauwelijks haar gevoelens verbergen, en nadat ze wat mascara had aangebracht, bekeek ze zich waarderend in de spiegel.

 Niet dat ze iets verwachtte, hield ze zichzelf voor terwijl ze naar de rustige wijk liep waar Margot en haar gezin woonden.

 Tom deed, nadat ze had aangebeld, open, en toen ze de trap opholde om de kinderen te begroeten, voelde ze de opwinding door haar lichaam stromen.

 Later dronken ze met hun drieën een glas sherry. Ginny’s hart hamerde in haar borst wanneer ze buiten een geluid hoorde, en aan één stuk door luisterde ze gespannen naar het eventuele rinkelen van de deurbel.

 Pas toen ze de eetkamer inging en zag dat de mooie donkere tafel slechts voor drie personen was gedekt, gaf ze tegenover zichzelf toe dat James niet kwam.

 Nu kon ze ten slotte geloven dat Margot niet langer als koppelaarster wilde fungeren. Maar hoe bitter was dat, juist nu ze haar zo hard nodig had - harder dan ooit in haar leven het geval was geweest

 ‘Dit smaakt verrukkelijk, Margot.’ Ze had het akelige gevoel dat haar gezicht tot een idiote grijns was vertrokken. Maar gelukkig waren Tom en Margot te beleefd om haar aan te staren.

 ‘Mmm, het smaakt niet slecht. Het is een avocado mousse, waarvan je, volgens de kookboeken, niet dik wordt.’ Margot stond op en stapelde de borden in elkaar. Daarbij beduidde ze Ginny, die haar wilde helpen, dat ze moest blijven zitten. ‘Je hoeft na een etentje bij mij niet meer je handen te ruïneren, Ginny. Zodra we klaar zijn, kun je komen kijken hoe ik alles netjes in mijn nieuwe afwasmachine stop.’

 ‘Afwasmachine?’ Ginny trok haar wenkbrauwen op. ‘Je verwent haar te veel, Tom. Enfin, dat weet je zelf natuurlijk ook wel.’

 ‘Ja, ik weet dat ik er zelf voor zal moeten boeten.’ Hij negeerde de vrolijke manier waarop zijn vrouw haar tong naar hem uitstak, terwijl ze naar de deur liep. ‘Eerlijk gezegd, wilde ik al lang dat ze er een zou aanschaffen, maar ze vond het steeds niet nodig. Sinds ik echter thuis ben, heb ik nogal eens afgewassen dus ik had een reden om voet bij stuk te houden.’

 ‘Gaat het goed met je, Tom?’ vroeg Ginny bij het zien van zijn gezonde kleur en zijn tevreden gelaatsuitdrukking.

 ‘Heel goed.’ Hij strekte glimlachend zijn armen uit. ‘Fantastisch zelfs. Het enige is...’

 ‘Ja, wat is het enige?’ Margot kwam binnen en zette met een lichte plof haar blad neer. 

 ‘Het enige is dat ik niet weet of ik ten slotte mijn oude baan weer zal opnemen. Soms geloof ik dat het beter zou zijn als ik ermee stopte en we op het platteland gingen wonen.’

 ‘Oh, maar dat is inderdaad iets waarover heel zorgvuldig moet worden nagedacht.’ Ginny, die geprobeerd had veel mensen die iets dergelijks van plan waren van advies te dienen, voelde zich verplicht een waarschuwend woord te laten horen. ‘Bovendien heb je je werk altijd met veel plezier gedaan, niet?’

 ‘Ja, hij heeft het altijd heerlijk gevonden, Ginny. En ik zeg dat als hij niet aan het werk wil, hij eenvoudig nog niet helemaal beter is. Ik denk er net zo over als jij -’ Ze gaf Ginny een bord met een verrukkelijke gegrillde lamscotelet, en een tweede aan haar man. ‘Voorzie jezelf maar van bonen en salade, lieverd - Dat hij voorlopig niets moet doen. Op de zaak vinden ze het best, en het zou afschuwelijk zijn als hij zijn ontslag nam en het later betreurde.’

 Tijdens de rest van de maaltijd bespraken ze het voor en tegen van Toms vage plan ergens op het platteland een hotelletje te kopen, dat hij dan zou runnen, terwijl Margot de keuken voor haar rekening nam.

 ‘Nou, het is helemaal geen gek idee.’ Ginny nam een perzik van de schaal die Margot haar voorhield. ‘Vooral omdat Margot zo verschrikkelijke lekker kookt. In een mum van tijd zouden jullie een prachtige reputatie hebben opgebouwd. Maar geloof je niet dat het vreselijk vermoeiend zou zijn?’

 ‘Ja, op dat punt heb je natuurlijk gelijk.’ Tom haalde wat verontschuldigend zijn schouders op. ‘Het is alleen zo, dat als je in bed ligt en bedenkt dat je misschien je oude werk niet meer ter hand zult kunnen nemen, er allerlei ideeën in je opkomen. Met dit laatste heb ik echt wel een tijdje gespeeld.’ Hij glimlachte. ‘Ten slotte zal het er wel op uitdraaien, dat ik in de oude tredmolen stap. En het zal best waar zijn wat jullie allebei zeggen, dat alles best in orde zal komen als ik gewoon verder ga waar ik ben opgehouden. Ik denk dat het ook een kwestie is van verloren zelfvertrouwen, daar hoor je wel eens over spreken.’ Margot had de kamer een ogenblik verlaten en hij liet zijn stem dalen, terwijl hij deze bekentenis aflegde. ‘Toen ik in Holland in het ziekenhuis lag, was ik doodsbenauwd dat ik mijn oude werk in de toekomst niet meer zou kunnen doen, dat ik Margot en de kinderen op dat punt in de steek zou laten. Dat is waarschijnlijk de reden waarom dat plan van een hotelletje bij me is opgekomen.’

 Vervuld van medelijden gaf Ginny hem een kneepje in zijn hand. ‘Ze vertrouwen op jou, niet op je baan of op je salaris. Als ze weten dat je je gelukkig voelt in het werk dat je kent, dan zal het voor hen ook allemaal veel gemakkelijker zijn. Als je lichter werk vraagt, dan weet ik zeker dat ze je dat bij jullie op de zaak liever zullen geven dan dat ze je helemaal moeten missen.’

 ‘Dank je, Ginny.’ Hij beantwoordde de druk van haar vingers en draaide zich om toen zijn vrouw de eetkamer weer binnenkwam.

 ‘Hallo!’ Fronsend keek Margot naar hun zich nog steeds vlak bij elkaar bevindende handen. ‘Wat krijgen we nou. Nauwelijks heb ik m’n hielen gelicht, of jullie houden elkaars hand al vast! Is er hier misschien iets gaande dat ik ook moet weten?’

 ‘Hoe raad je het zo?’ Ginny drukte met een dramatisch gebaar een hand tegen haar hart. ‘We hebben het al jaren voor je proberen te verbergen.’

 ‘Een leuk idee voor je echtgenote- dat je het met een jongere vrouw houdt!’ Ze liet plotseling haar afkeurende toon varen en glimlachte. ‘Dat is de reden waarom ik besloten heb ook iets aan mezelf te gaan doen, Ginny. Is het je niet opgevallen,’ ze maakte een korte pirouette, ‘dat ik een stuk ben afgevallen sinds we ons nieuwe dieet hebben ingevoerd?’

 ‘Dat heb ik inderdaad opgemerkt. En je ziet er goed uit, Margot. Het staat je uitstekend- maar overdrijf niet, lieve schat. We houden je het liefst zoals je nu bent. Niet waar, Tom?’

 ‘Inderdaad.’ Hij stond impulsief op en sloeg een arm om het middel van zijn vrouw. ‘Althans ik.’ Hij kuste haar wang. ‘Er is niets aan haar dat ik veranderd wil zien.’

 ‘Ik zal de koffie halen.’ Ginny stond op en liep snel naar de keuken voordat een van hen de tranen in haar ogen kon zien.

 Later, toen ze in de huiskamer hun koffie zaten te drinken, zag Ginny voor het eerst de kaartjes die tegen een porseleinen beeldje op de schoorsteenmantel stonden. Met samengeknepen ogen keek ze naar de kleine lettertjes.

 ‘Hé, zijn jullie ten slotte belangstelling gaan koesteren voor cultuur?’

 ‘Wat bedoel je?’ vroeg Margot verwonderd.

 ‘Ballet.’ Ginny zette haar kopje neer. 'Die kaartjes zijn toch voor het ballet?’

 ‘Oh, die.’ Tom begon te lachen. ‘Ik snapte eerst niet wat je bedoelde. Ja, dat zijn een paar kaartjes die James ons heeft gegeven.’

 Bij het horen van de naam die ze zo graag had horen noemen, kreeg Ginny weer dat oude gevoel van pijn. Een pijn die alleen maar kon toenemen, wist ze, door over hem te praten.

 ‘Ik had er toch met je over gesproken, Ginny?’ Margot hield haar hoofd over de koffiepot gebogen, terwijl ze nog eens inschonk.

 ‘Nee.’ Ginny hoopte dat haar gekwelde gevoelens niet in dat enkele woordje waren te horen.

 ‘Oh, dan moet je het me maar niet kwalijk nemen!' Margot was geërgerd over haar eigen vergeetachtigheid en stond op om de kaartjes te pakken, die ze aan Ginny gaf. ‘Ik heb ook zoveel aan mijn hoofd gehad. Ja, James heeft ze ons gegeven voordat hij vertrok. Hij vond het jammer dat hij er niet heen kon, zei hij, maar hij dacht dat Tom en ik het wel leuk zouden vinden. Het is volgende week zaterdag,’ voegde ze er onnodig aan toe, daar Ginny de datum al had gelezen, ‘en we kijken er allebei vol enthousiasme naar uit. Nietwaar, Tom?’

 ‘Ja.’ Tom scheen daar minder zeker van te zijn dan Margot. ‘Het zal althans een afwisseling voor ons betekenen.’

 ‘Nou, ik vlas er in elk geval op. Volgende week ga ik speciaal voor die gelegenheid een nieuwe jurk kopen. Intussen hoop ik dan nog een paar pondjes te zijn afgevallen. Oh, dat is waar ook, we hebben nog een ansicht van James gekregen. ’ Margots onschuldige ogen leken niet op te merken hoe bleek Ginny plotseling werd. ‘Waar is die gebleven, Tom?’

 ‘Wat?’ Tom had een krant opgepakt, die hij doelloos doorbladerde.

 ‘James’ ansicht. Heb jij die gezien?’

 ‘Oh, ik dacht dat de kinderen hem hadden. Melanie zei dat ze de postzegel wilde hebben.’

 ‘Volgens mij heb ik hem net nog gezien.’ Margot liep met gefronste wenkbrauwen naar een bureau, trok een lade open en rommelde er een ogenblik in voordat ze gevonden had wat ze zocht. ‘Hier heb je hem.’ Ze gaf Ginny met een voldane zucht een felgekleurde ansichtkaart. ‘Ik dacht dat je wel zou willen zien waar hij nu woont. Het is iets heel anders dan de westkust van schotland.’

 ‘Ja.’ Ginny staarde afwezig naar de afbeelding van de Yucatan, terwijl ze zich probeerde te verenigen met dit bewijs van iets dat ze tot op dat ogenblik niet echt had geloofd

 ‘Toe, lees hem, Ginny,’ drong Margot aan. ‘Er staat niets op dat je niet mag weten.’

 ‘Ik begin al een beetje te wennen’, las ze, ‘en heb een flat gevonden waarmee ik het wel kan redden tot ik iets degelijkers op de kop heb getikt. Het werk vergt veel van me, maar ik doe het met plezier. Ik hoop dat jij spoedig opknapt, Tom, en dat het met Margot en de kinderen goed gaat. Schrijf me maar gauw. Ik wens jullie het allerbeste. Groetjes. J.’

 Dit was de eerste keer dat ze zijn handschrift zag, besefte Ginny een beetje verbaasd, en op de een of andere manier paste het bij hem -fors, zonder overbodige krullen. Ze gaf de kaart glimlachend terug aan Margot.

 ‘Hij schijnt het best naar zijn zin te hebben,’ zei haar mond, maar haar geest protesteerde tegen het feit dat James niet één keer haar naam had genoemd.

 ‘Ja.’ Margot keek haar nichtje onderzoekend aan, alsof ze probeerde te ontdekken wat er achter die kalme glimlach verborgen lag. ‘Hij is daar natuurlijk al eerder geweest en hij heeft er een heleboel vrienden en vriendinnen. Dat scheelt natuurlijk wel.’

 ‘Mmm. ’ Ginny voelde zich meteen jaloers op die ‘vrienden en vriendinnen’. ‘Toen je het me voor het eerst vertelde, begreep ik er niet uit dat hij een tijd zou wegblijven.’

 ‘Nee?’ Margot keek haar verbaasd aan. ‘Ja, achttien maanden tot twee jaar, meen ik. Hij kon kiezen tussen dit of een kantoorbaan, en voor dat laatste voelt hij nog niets, zegt hij. Volgens mij was er echter een speciale reden waarom hij terugging naar Mexico.’ Ze glimlachte veelbetekenend.

 ‘Daar gaan we weer!’ riep Tom uit. ‘Ze kan het koppelen niet laten!’ Hij keek hoofdschuddend naar Ginny. ‘Ik ben bang dat ze nooit zal veranderen. Maar kom, Ginny, vertel ons eens iets over die Amerikaan met wie je hebt kennisgemaakt. We branden allebei van nieuwsgierigheid.’

 

 Het duurde negen dagen voordat Ginny opnieuw iets van haar nicht hoorde. Zaterdagmorgen zat ze juist te ontbijten, toen de telefoon ging. Ze liep snel naar haar slaapkamer en nam de hoorn van de haak.

 ‘Oh! Hallo, Ginny!’ riep Margot ademloos uit, zonder zich aan te kondigen.

 ‘Margot?’ riep Ginny geschrokken uit, maar haar angst verdween op slag toen haar nicht verontschuldigend lachte.

 ‘Oh, Ginny, neem me alsjeblieft niet kwalijk dat ik je op zaterdagmorgen vroeg bel. Ik hoop dat ik je niet wakker heb gemaakt!’

 ‘Nee.’ Ginny liet zich op haar bed zakken, dankbaar dat er niets ernstigs aan de hand was. ‘Ik heb net een paar boterhammen geroosterd.’

 ‘Oh, dan zal ik je niet lang ophouden, lieve schat. Maar ik moet je helaas weer om een gunst vragen.’

 ‘Een gunst? Wat...’

 ‘Het gaat om dat ballet!’ jammerde Margot. ‘Je weet toch nog wel, Ginny, dat we het daar vorige week met je over hadden - de kaartjes die James ons gaf voor dat ballet.’

 ‘Ja, dat herinner ik me,’ antwoordde Ginny kalm. ‘Het Zwanenmeer, niet?’ Ofschoon ze heel goed wist dat het dat niet was.

 ‘Oh, Ginny!’ Het klonk een beetje ongeduldig, wat helemaal niets voor Margot was. ‘Het is Romeo en Julia. In elk geval,’ vervolgde ze wat vriendelijker, ‘gaat het erom wat jij vanavond doet?’

 ‘Wil je zeggen dat Mrs. O’Brien je in de steek heeft gelaten en je een babysitter nodig hebt?’ vroeg Ginny plagend.

 ‘Ginny, hoe kon je dat zo raden?’

 ‘Omdat ik je ken.’ Meteen besloot ze haar nicht uit de narigheid te helpen. ‘Goed, na de thee kom ik naar jullie toe ‘Oh nee, Ginny, daar gaat het helemaal niet om. Het is inderdaad zo dat Mrs. O'Brien ons in de steek heeft  gelaten. Haar dochter is ziek maar dat is het niet alleen Tom gelooft niet dat hij al is opgewassen tegen zo’n drukke avond in de stad Sinds zijn ziekte is hij| nog niet echt laat naar bed gegaan bovendien ken je hem, Ginny, Onder normale omstandigheden is hij ook niet zo'n liefhebber van het theater. Van het begin af had ik eigenlijk al het idee dat hij die kaartjes eerder als een last beschouwde.’ Ze lachte verontschuldigend en vervolgde snel: ‘Nee, mijn vraag is eigenlijk of je zin hebt vanavond met mij mee te gaan, lieverd. Ik heb er ontzettend naar verlangd en ook speciaal voor de gelegenheid een nieuwe jurk gekocht. Bovendien zou Tom het heerlijk vinden, als ik eens een avondje uitging zonder de zorgen van hem en de kinderen aan mijn hoofd, zoals hij het uitdrukt. ’ Ze giechelde nerveus. ‘Hij staat hier naast me allerlei rare gezichten te trekken!’ ‘Oh, Margot... ik weet het nog niet.’ Ginny kon niet verklaren waarom ze niet zoveel voor Margots plannen voelde.

 ‘Oh, Ginny...’ Lag er een snik in Margots stem? Of dat nou echt gemeend was of niet het had in ieder geval de gewenste uitwerking, want Ginny veranderde onmiddellijk van gedachten.

 ‘Nou, goed dan - omdat jij het bent.’ De zucht van verlichting die ze vaag kon opvangen, bracht een glimlach op haar lippen. ‘Jij weet precies wel hoe je iets van iemand gedaan moet krijgen, Margot. Heeft Tom je dat wel eens verteld?’

 ‘Ettelijke keren. Hier heb je hem. Hij wil jou ook nog even spreken. Ik zie je om kwart over zeven dan wel in de foyer, hè?’ En meteen daarop kwam Tom aan de lijn.

 

 Ginny kon onmogelijk haar opwinding verbergen toen ze in de foyer van het theater op de komst van haar nicht stond te wachten. Met haar onveranderlijke stiptheid was ze tien minuten te vroeg gekomen, en het verbaasde haar niet dat Margot op de afgesproken tijd niet verscheen. Zo ging het altijd.

 Een beetje bezorgd keek ze op haar horloge. Over tien minuten zou het doek opgaan, en zelfs voor Margots doen begon het nu toch wel een beetje al te bont te worden. Ginny zuchtte ongeduldig. Haar aandacht werd getrokken door een keurig geklede, elegante vrouw. Een van de velen, natuurlijk. Maar, in haar korte jurk van paars satijn, een van de weinigen die zo’n creatie kon dragen.

 Het aanwezige publiek was een lust voor het oog, dacht Ginny, en voelde zich een beetje onzeker, ofschoon ze best tevreden was geweest over haar eigen uiterlijk toen ze, voordat ze van huis ging, in de spiegel had gekeken.

 Haar jurk was natuurlijk niet nieuw. Ze had hem vorig jaar gekocht. En al was hij dan ook niet echt gekleed, hij was toch wel feestelijk.

 De japon had een tot vijftien centimeter onder de knie reikende, gerimpelde rok met zwarte, roestkleurige en oranjeachtige ruiten en aan de onderkant een brede zwarte strook. Het lijfje was effen zwart met een boothals en kleine pofmouwen.

 Om haar hals had ze een parelsnoer dat voorzien was van een opvallend fraaie diamanten sluiting, en in haar oren droeg ze bijpassende hangers.

 Meer dan één man had haar een belangstellende blik toegeworpen, maar geen enkele daarvan had ze opgemerkt.

 ‘Ginny!’ klonk het ineens ademloos. ‘Ik hoop dat je het me niet kwalijk neemt dat ik zo laat ben.’ Vreemd genoeg was Margot ergens achter haar vandaan gekomen en niet door de voordeur, die Ginny nauwlettend in de gaten had gehouden.

 ‘Margot! Waar kom jij in vredesnaam vandaan?’

 ‘Oh, er is nog een zijingang. De taxi heeft me daar afgezet...’ zei Margot vaag. ‘We kunnen nu beter naar binnen gaan, anders komen we te laat.’

 ‘Dat moet jij nodig zeggen,’ mopperde Ginny. Haar sarcastische opmerking scheen echter totaal niet door te dringen tot haar nicht, die enigszins geagiteerd verder liep.

 Bij de trap naar de stalles gekomen, maakte Ginny haar een complimentje over haar nieuwe jurk. ‘Dat blauw staat je geweldig - en je haar! Heb je het laten knippen?’

 ‘Mmm.’ Margot wierp een blik op de kaartjes, terwijl ze zich door de gang haastten. ‘Ja, vanmorgen. Deze deur moeten we hebben.’ Ze aarzelde. ‘Oh, Ginny, wil jij vast naar binnen gaan? Ik moet eerst nog even vlug naar het toilet.’

 ‘Margot!’ riep Ginny geprikkeld uit. ‘Je zult moeten opschieten leder ogenblik kan het doek opgaan, en je weet hoe geïrriteerd sommige mensen kunnen raken wanneer ze midden in een uitvoering worden gestoord. Als ik jou was, zou ik in de pauze gaan.’

 ‘Ik weet niet of ik wel zo lang kan wachten, Ginny. Toe, lieverd, ga nu vast! Je kunt ervan op aan dat ik zal voortmaken. Ik weet zeker dat ik terug zal zijn voordat ze beginnen. Het zou beter zijn geweest als ik vanavond dat derde kopje thee niet had genomen. Je weet hoe ik ben, Ginny.’

 Ginny, die haar nicht haastig door de roodbeloperde gang zag weglopen, wist inderdaad hoe ze was. Ze had haar al te vaak tijdens autoritten en dergelijke meegemaakt. Goed, er zat niets anders op dan vast naar binnen te gaan. Ze moest het beste er maar van hopen. Per slot van rekening zou het minder storend zijn, als één laatkomer zich voor de mensen langs wrong.

 Ze vond haar plaats. Midden in de rij. Precies daar waar Margot een maximum aan irritatie zou veroorzaken als ze te laat kwam.

 Ginny ging zitten, haar hoofd in de richting van de deur gewend, biddend dat haar nicht zou opschieten. Om haar heen klonk nog steeds luidruchtig geroezemoes, met op de achtergrond de tonen van het orkest. Toen knipperden de lichten even. Het onmiskenbare teken dat ze binnen enkele ogenblikken zouden worden gedoofd.

 Juist op dat moment hoorde Ginny gemompelde verontschuldigingen van de andere kant. Snel keek ze op, om haar lippen een wat geërgerd glimlachje voor haar nicht, die blijkbaar via een andere deur weer was binnengekomen.

 Maar de in een donker kostuum gestoken gedaante die op de stoel naast haar kwam zitten, was niet Margot. Juist wilde ze protesteren dat de plaats bezet was, toen de man haar vingers stevig in de zijne nam.

 Ze kreeg het ene vreemde gevoel na het andere, toen ze in de ogen keek van James, die ze duizenden kilometers weg had gewaand.

 Zijn ogen waren donkerder en indrukwekkender dan ooit. Op hetzelfde ogenblik dat ze haar adem inhield van blijdschap, gingen de lichten uit en drukte hij een vederlichte kus in haar handpalm.
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 Ze zat nog steeds met grote ongelovige ogen naar hem te staren, toen de muziek haar betoverende klanken over het publiek uitstortte. Maar er was één vraag die beantwoord moest worden voordat ze zich volledig kon overgeven aan de verrukkelijke schoonheid van het ballet.

 ‘Waar is Margot?’

 ‘Naar huis. ’ Haar vingers rustten tegen zijn wang, waar ze het snelle kloppen van een adertje kon voelen. Misschien was het ook wel haar eigen hartslag. Als dat zo was, hoopte ze dat hij het niet zou merken. ‘In een taxi terug naar huis.’

 ‘O-o-h!’

 Ginny was zich nauwelijks bewust van de prachtige muziek, terwijl James’ hand op de hare rustte. Ze voelde zich als in een droom, een droom waaruit ze nooit hoopte te ontwaken.

 Toen de pauze kwam, klaterde er een luid, langdurig applaus op. Maar Ginny en James keken elkaar glimlachend in de ogen. Toen het ten slotte mogelijk was te spreken, deed hij dat zo zacht, dat niemand anders hem kon horen.

 ‘Je moet het me maar niet kwalijk nemen.’

 Het was eerder een bevel dan een verzoek, ofschoon met een ietsje minder arrogantie dan ze van hem gewend was. Hoewel ze niet begreep wat ze hem niet kwalijk moest nemen, knikte ze, haar ogen op de zijne gericht. Toen gleed haar blik naar zijn mond, en ze vroeg zich af hoe lang het nog zou duren voordat ze samen zouden zijn.

 Maar het doek ging weer op, en ze raakten al heel gauw in de ban van het liefdesverhaal dat zich voor hun ogen ontspon. Innig tegen elkaar gedrukt zaten ze te genieten. En zelfs het dramatische einde kon niets afdoen aan de heerlijke sensaties die werden opgewekt door hun elkaar rakende vingers.

 Pas toen het doek ten slotte definitief viel, lieten ze elkaar even los om mee te doen aan het daverende applaus dat in de zaal opklonk. Zodra ze opstonden om zich al schuifelend naar de uitgang te begeven, voelde Ginny de aanraking van James’ vingers op haar elleboog, beschermend, intiem, opwindend.

 Het restaurant waar hij haar mee naar toe nam, was te vol en te lawaaiig voor het voeren van een behoorlijk gesprek, dus stelden ze zich er tevreden mee om van hun champagne te nippen en zo nu en dan naar de achter het raam zichtbare rivier te kijken, maar het meest naar elkaar.

 ‘Op jou, Ginny.’

 Een ogenblik was hij ernstig, terwijl zijn ogen haar streelden. Toen, alsof hij zijn vreugde onmogelijk kon verbergen, nam hij glimlachend een slok uit zijn eigen glas.

 ‘Op jou.' De belletjes spetterden onder het drinken plagend tegen haar neus. In feite voelde ze zich een beetje dronken. ‘Op jou, die eigenlijk in Mexico behoort te zitten.’ Dat herinnerde haar aan datgene waar ze helemaal geen erg meer in had gehad. Met gefronste wenkbrauwen en een vragende beweging van haar hoofd, vroeg ze: ‘ Hoe zit het nu precies met Margot?’

 ‘Margot was zo vriendelijk me te helpen bij een klein spelletje,’ verklaarde hij.

 ‘Maar... jij zat toch in Mexico?’

 ‘Ja, ik zat inderdaad in Mexico, lieve schat.’ Door deze uiting van liefde begon haar bloed wild door haar aderen te stromen. ‘Tot gisteravond zat ik in Mexico, en ik moet ook weer terug.’

 ‘Terug?’ herhaalde ze teleurgesteld, terwijl haar gezicht betrok. ‘Al gauw? vroeg ze. ‘Ja, vrij gauw.’

 Dat feit scheen hem minder pijn te doen dan Ginny. Niettemin legde hij geruststellend zijn hand op de hare. Maar juist op dat moment arriveerde de kelner met het visgerecht dat ze hadden besteld, samen met een mandje verrukkelijk uitziend beboterd stokbrood. En tot haar verbazing merkte Ginny dat ze honger had.

 Tijdens de hele rit naar huis in de taxi, vroeg Ginny zich af of ze er wel goed aan had gedaan, James te vragen nog een kopje koffie bij haar te komen drinken.

 Toen de taxi wegreed, was het echter te laat om op haar uitnodiging terug te komen. Niet dat ze dat wilde. Alleen zou ze het niet kunnen verdragen als...

 Ze gaf hem de sleutel en zag hoe hij hem in het slot stak. Toen de deur een ogenblik later openzwaaide, stapte ze haar eigen hal binnen.

 Even stonden ze elkaar daar aan te kijken. Ginny was zich slechts bewust van haar lichamelijke verlangen naar de man die zo dicht bij haar stond.

 Toen was de betovering plotseling verbroken. Zonder te beseffen dat een van hen zich had bewogen, voelde ze James’ armen om haar middel. Hij trok haar dicht tegen zich aan en drukte tegelijkertijd zijn lippen op haar mond.

 Nadat ze elkaar innig hadden gekust, liepen ze naar de zitkamer, waar Ginny voor haarvertrek al een schemerlamp had aangedaan. Ze hief opnieuw haar lippen naar hem op, maar hij duwde haar beslist van zich af. Toen hij haar teleurgestelde blik zag, begon James te glimlachen.

 ‘Dat komt later wel. Eerst...’ hij schudde spijtig zijn hoofd, ‘eerst moet ik antwoord hebben op de vraag die ik je in het theater al heb willen stellen.’ Hij keek haar met zijn donkere ogen onderzoekend aan. ‘Wil je me vergeven?’

 ‘Jou vergeven?’ Ze glimlachte wat beverig. ‘Natuurlijk vergeef ik je - wat er maar te vergeven valt. Als jij mij naar vergeeft.’

 ‘Ik wou dat er iets was dat ik je kon vergeven, maar dat is helaas niet zo. Als ik me met als de wrekende gerechtigheid had gedragen, zou het allemaal heel anders zijn gelopen. Ik heb mezelf nog nooit eerder voor een arrogante, eigengereide sufferd uitgemaakt, maar toen...’

 Teder drukte Ginny haar vingertoppen tegen zijn lippen. ‘Zeg dat niet van de man die ik... ’ Ze zweeg verward toen ze besefte dat de blos op haar wangen net zo onthullend moest zijn als haar woorden.

 ‘De man die... wat, Ginny?’

 Toen ze geen antwoord gaf, begon hij te glimlachen. Hij keek haar daarbij op zo’n manier aan, dat ze nog harder bloosde en haar schitterende ogen hem alles vertelden...

 Maar toen wendde hij zich van haar af. Hij liep naar het raam en informeerde, met zijn rug naar haar toe, naar de koffie die ze hem had beloofd.

 Ginny liep naar de keuken om aan zijn verzoek te voldoen. Toen ze een minuut of tien later in de huiskamer terugkwam, zat hij op zijn gemak in een van haar fauteuils een tijdschrift door te bladeren, dat hij echter meteen bij haar binnenkomst weglegde. Hij ging zitten kijken hoe ze het blad neerzette en koffie inschonk.

 ‘Dank je.’ Hij lachte jongensachtig. ‘Heb ik je al verteld dat ik je jurk ontzettend mooi vind, Ginny? Nee,’ hij haalde ongeduldig zijn schouders op, ‘natuurlijk niet. Ik heb de hele avond geprobeerd mijn gevoelens in bedwang te houden, en ik durfde niet te veel op je uiterlijk te letten. Dat durf ik eigenlijk nog steeds niet - tot alle misverstanden tussen ons uit de weg zijn geruimd. Laten we dus bij het begin beginnen, bij die allereerste avond, toen jij Margots zitkamer binnenkwam. Zodra ik je zag, werd ik hopeloos verliefd op je. Ik wist meteen dat ik het meisje had gevonden waarvan ik mijn hele leven al had gedroomd.’ Hij zuchtte.

 ‘Vervolgens ontdekte je wat voor werk ik deed, waardoor je tot de conclusie kwam dat je een vergissing had begaan.’ Al haar verdriet was verleden tijd. Op de een of andere manier wist Ginny dat er een heel vreugdevolle toekomst voor haar lag.

 ‘Ja, dat was inderdaad het geval.’ Hij hief zijn hand op en streek een donkere haarlok van zijn voorhoofd. ‘Ik heb er wel een rommeltje van gemaakt, hè? Het was zo’n schok voor me, toen ik die naam hoorde. Als het een andere naam was geweest, zou ik er geen moeite mee hebben gehad. Maar Liz Beauchamp! Het was de naam die ik boven alle andere haatte en verachtte. Nu lijkt het allemaal belachelijk, dat moet ik toegeven. Maar toen... ik kon eenvoudig niet geloven dat jij, uitgerekend jij dat persoontje was!’

 ‘Maar ik heb je toch gezegd dat er minstens drie of vier Liz Beauchamps zijn geweest sinds Shona om raad vroeg. En ik geloof niet dat ik hetzelfde antwoord zou hebben gegeven.’

 ‘Dat weet ik. Maar ik kwelde mezelf niet alleen met de gedachte hoe mensen als jij anderen een oplossing voor hun problemen bieden. Ik vroeg me tevens af wat voor soort leven je leidde, hoeveel ervaring je moet hebben om mensen raad te kunnen geven.’

 ‘Dus besloot je te kijken hoe ver mijn ervaring reikte, te kijken in hoeverre ik alles zelf in praktijk bracht wat ik verkondigde, door me mee te nemen naar Schotland en...’

 ‘Nee, Ginny, dat was een leugen van me. Die kwam in me op, toen we die ruzie hadden. Maar daaraan dacht ik echt niet toen ik je uitnodigde samen met de kinderen met me mee te gaan naar Auchnagrain. Ik vroeg het je eenvoudigweg omdat ik je dicht bij me in de buurt wilde hebben. De kinderen vormden alleen maar een uitvlucht. Zo lang ze erbij waren, hoefde ik het niet op een akkoordje met mijn geweten te gooien. Ik had alleen Liz Beauchamp bij me, omdat ik iets voor de kinderen van mijn buren wilde doen.’

 ‘Oh.’ Ondanks alles kon Ginny niet helemaal de vage uitdrukking van pijn onderdrukken die in haar ogen verscheen ‘Ginny, kijk alsjeblieft niet zo!’ Met één snelle beweging was James bij haar. Hij trok haar overeind, drukte haar hoofd tegen zijn schouder en streelde haar zijdeachtige haren. ‘Want dat kan ik niet verdragen . ’ Zijn mond mompelde de woorden tegen haar wang. ‘De gedachte dat hij zich enorm dwaas heeft aangesteld is voor een redelijk intelligente man niet bepaald vleiend.’ Een ogenblik zei hij niets, toen vervolgde hij, als tegen zichzelf: ‘Die dag toen ik terugkwam en mijn buitenhuisje leeg aantrof... toen ik je koele briefje las... nee, Ginny, ik kan werkelijk niet beschrijven hoe ik me toen voelde!’

 Ze lachte kort. ‘En ik kan niet beschrijven...’ Het groen van haar ogen scheen donkerder en intenser te worden terwijl ze elkaar aankeken, . hoe ik me voelde toen ik jou over dat perron naar ons toe zag komen. Terwijl ik veronderstelde dat je nog hoog en droog in Auchnagrain zat.’ Ze lachte opnieuw. ‘Zo zie je maar weer hoe de geschiedenis zich herhaalt. Nog niet zo lang geleden dacht ik dat je in Mexico zat. Ben je van plan er een gewoonte van te maken zo volkomen onverwacht voor mijn neus te staan?’

 ‘Nee.’ Zijn stem had, evenals het flauwe glimlachje, iets sensueels over zich, dat haar helemaal van haar stuk bracht. ‘Nee,’ herhaalde hij, terwijl hij haar nog steviger beetgreep. ‘Ik was iets heel anders van plan. Steek je hand eens in de binnenzak van mijn jasje.’

 ‘Hier?’ vroeg Ginny plagend, terwijl haar hand over de gladde witte katoen van zijn overhemd gleed en de zwakke klop van zijn hartslag voelde, voordat ze verder ging naar zijn binnenzak.

 ‘De envelop,’ zei hij. Een ogenblik later had ze een verzegelde envelop in haar hand. ‘Maak hem open,’ beval James, toen ze aarzelde, en Ginny gehoorzaamde.

 ‘Een speciale vergunning?’ vroeg Ginny met wijd opengesperde ogen. ‘Een speciale vergunning!’ Wil je zeggen...’

 ik wil zeggen, mijn heerlijke lieveling, dat ik meteen met je wil trouwen, omdat ik er eenvoudig niet langer mee kan wachten. Weet je,’ zijn stem klonk meer verontschuldigend dan ze ooit van hem had gehoord, ‘weet je, als ik verstandig was geweest, wat ik meestal ben,’ hij glimlachte kort, ‘dan zouden we misschien al weken geleden zijn getrouwd. Ik word gek, als ik aan al dat tijdverlies denk. Over tien dagen moet ik terug naar Mexico, dus stel ik voor dat we woensdag trouwen, een paar dagen in mijn buitentje doorbrengen en dan naar Mexico vliegen. Oh, Shona is, tussen twee haakjes, naar Nepal vertrokken,’ voegde hij er nog aan toe. ‘Op een van haar vele rusteloze reizen.’

 De tranen sprongen in Ginny’s ogen, en om ze te verbergen, legde ze haar hoofd tegen zijn schouder.

 ‘Ik kan niet zo goed koken als Shona,’ waarschuwde ze hem met trillende stem. Maar toen ze hem hoorde lachen, een zwaar, diep geluid, keek ze, eveneens lachend, naar hem op zonder zich nog iets van haar tranen aan te trekken.

 ‘Vergeet Shona,’ raadde hij haar aan. Hij tilde haar kin op en keek haar diep in de ogen. ‘Betekent dit dat je met woensdag akkoord gaat?’ Zijn stem klonk hees, ongeduldig, hij was de dominerende man die hij steeds was geweest.

 ‘Ja. ’ Met een tedere beweging vlocht ze haar vingers in zijn donkere haar. ‘Het wordt de belangrijkste dag van mijn leven.’ Ze mompelde de woorden zo zacht, dat James zijn hoofd moest buigen om ze op te vangen. Meteen reageerde zijn mond op de verleidelijke streling van haar lippen over zijn wang.

 

 De telefoon naast het bed ging verscheidene malen over voordat Ginny voldoende wakker was om de hoorn van de haak te nemen. ‘Hallo,’ zei ze geeuwend. ‘Hallo. Oh, Margot!’ Er klonk iets van protest door in de manier waarop ze de naam van haar nicht noemde. ‘Hoe laat is het?’

 ‘Het is over tienen.’ Het klonk absoluut niet verontschuldigend. ‘Ik wilde je niet eerder bellen, omdat ik veronderstelde dat je nog wel zou slapen.’

 ‘Wat inderdaad het geval was.’

 ‘Oh ja? Wel, het wordt al aardig laat, en ik kon niet langer wachten. Ik hoop dat je niet al te boos op me bent vanwege gisteravond?’

 ‘Boos? Welnee, hoe kom je daarbij? Ik ben helemaal niet boos, Margot. Maar je had niet zoveel moeite hoeven doen - je zo pontificaal aankleden en dan weer naar huis gaan.’

 ‘Oh, dat was niets. Ik vraag me alleen af,’ Margots stem werd wat verlegen, ‘hoe het gisteravond tussen jou en James is gegaan.’

 ‘Tussen James en mij?’ herhaalde Ginny quasi-onnozel. ‘Oh, uitstekend, hoor. We zijn weer de beste vrienden, als dat het is wat je wilt weten.’

 ‘Oh. ’ Margot kon moeilijk haar teleurstelling verbergen. ‘Ik veronderstel dat het een verrassing voor je was, Ginny - toen je zag dat James op mijn plaats ging zitten, bedoel ik. ’

 ‘Nou, zeg dat wel,’ antwoordde Ginny droog. ‘Om je eerlijk te zeggen, meer een schok dan een verrassing. Maar jij had het wel allemaal mooi versierd, Margot. Ik ben er op een enorme manier ingelopen. Als ik jou was, zou ik solliciteren voor een baan bij de inlichtingendienst!’

 ‘Meen je dat? Oké, ik vind alles best, zolang je maar niet boos op me bent, Ginny.’ Margots stem klonk een beetje teleurgesteld. ‘Tom vond dat ik me te veel met het leven van andere mensen bemoeide. Toen heb ik hem verteld dat jij geen ander mens bent, maar mijn nichtje.’ Ze wachtte, en toen het enige geluid van de andere kant een onderdrukte geeuw was, vervolgde ze enigszins verontschuldigend: ‘Maar James hield ook zo vreselijk vol.’

 ‘Meen je dat?’ Ginny probeerde een argeloze klank in haar stem te leggen, maar Margot liet zich niet langer om de tuin leiden.

 ‘Ginny, je houdt me voor de gek! Vertel me nou alsjeblieft wat er is gebeurd tussen jou en James, want ik knap nog van nieuwsgierigheid.’ Ginny grinnikte vrolijk. ‘Dat zou ik wel willen, maar daar heb ik geen tijd voor. James komt me namelijk om half elf halen. We moeten nog ringen kopen en daar hebben we eigenlijk al nauwelijks tijd voor. ’ ‘Ringen kopen? Oh, Ginny, bedoel je...’ Margot was ademloos. ‘Ja,’ zei Ginny. ‘Ja, Margot dat bedoel ik. James heeft een speciale vergunning gevraagd en we trouwen woensdag. Je begrijpt dat ik het nu dus heel druk heb. Maar niet te druk om je heel hartelijk te bedanken. Als jij je er niet mee had bemoeid was ik misschien wel altijd koppig gebleven en had ik mijn levensgeluk misgelopen. Ik hoop dan ook dat jij, Tom en de kinderen onze eregasten willen zijn op de bruiloft.’

 ‘Oh, Ginny wat ben ik blij.’ Ginny kon horen dat Margot bijna huilde. ‘Ik had het zo gehoopt. We zullen allemaal dolgraag komen. Nu heb ik toch nog plezier van mijn nieuwe jurk. Daar had ik hem eigenlijk ook een beetje voor gekocht.’ En Ginny’s protesten negerend, riep ze nog gauw voor ze ophing: ‘Ik moet het nu snel aan Tom vertellen. Groet James van ons.’
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